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Kodifikácia slovnej zásoby v Krátkom slovníku slo­
venského jazyka 
JÁN KACALA 

V ý k l a d o v ý s l o v n í k s p i s o v n e j f o r m y n á r o d n é h o j a z y k a j e m n o h o ­
r o z m e r n é d i e l o . J e h o p r v o r a d o u ú l o h o u j e o p í s a ť v ý z n a m z a c h y t e n ý c h 
s l o v a p o u k á z a ť n a v ý z n a m o v é a f o r m á l n e s ú v i s l o s t i m e d z i j e d n o t k a ­
m i s l o v n e j z á s o b y . V ý k l a d o v ý s l o v n í k v š a k o k r e m t o h o p r i n á š a o v e ľ a 
v i a c i n f o r m á c i í o o p i s o v a n ý c h p r o s t r i e d k o c h : u v á d z a i c h s l o v n o d r u h o v é 
z a r a d e n i e , g r a m a t i c k é v l a s t n o s t i , h o d n o t í i c h z h ľ a d i s k a s p i s o v n o s t i — 
n e s p i s o v n o s t i , a k o a j z h ľ a d i s k a v l a s t n o s t í , k t o r é s a t r a d i č n e z h ŕ ň a j ú 
p o d n á z o v š t ý l o v é , r e s p . š t y l i s t i c k é . S l o v n í k p r i n á š a k a ž d ú l e x i k á l n u 
j e d n o t k u v k o d i f i k o v a n e j p í s o m n e j p o d o b e a v i s t ý c h p r í p a d o c h p o ­
s k y t u j e a j ú d a j e o v ý s l o v n o s t i l e x i k á l n e j j e d n o t k y v s p i s o v n o m j a z y ­
k u . S i s t ý m z v e l i č e n í m b y s m e m o h l i p o v e d a ť , ž e k a ž d ý p o u ž í v a t e ľ 
h ľ a d á v s l o v n í k u r i e š e n i e s v o j h o p r o b l é m u a s l o v n í k m u h o p o d ľ a 
s v o j h o t y p u , p o d ľ a s v o j h o s p ô s o b u s p r a c o v a n i a p o m á h a r i e š i ť a l e b o 
h o p r i a m o r i e š i . V s ú č a s n e j l e x i k o g r a f i i s a s t o u t o m n o h o r o z m e r n o s ť o u 
v ý k l a d o v é h o s l o v n í k a r á t a , a p r e t o s a s l o v n í k o v é d i e l a t o h t o t y p u 
p r i p r a v u j ú s o z r e t e ľ o m n a p l n e n i e t a k ý c h t o d i f e r e n c o v a n ý c h ú l o h . 
P r e t o v s l o v n í k u n e j d e l e n o v ý k l a d v ý z n a m u p o m e n o v a n í a o v š e ­
s t r a n n é i n f o r m á c i e o n i c h , l e ž a j o i c h k o d i f i k á c i u . 

Krátky slovník slovenského jazyka ( ď a l e j K S S J ) , v y d a n ý vo v y d a v a ­
t e ľ s t v e S A V V e d a r . 1 9 8 7 , s a t a k i s t o p r i p r a v o v a l a k o v ý k l a d o v ý s l o v ­
n í k p o s k y t u j ú c i k o m p l e x n é i n f o r m á c i e o s p r a c ú v a n e j s l o v n e j z á s o b e 
s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . A k o s l o v n í k o v é d i e l o u r č e n é š i r o k e j 
p o u ž í v a t e ľ s k e j v e r e j n o s t i ( v 1. v y d a n í v y š l o v n á k l a d e 50 0 0 0 v ý t l a č ­
k o v ) j e p r e t ú to v e r e j n o s ť n a j z a u j í m a v e j š i e p r á v e s v o j o u k o d i f i k a č n o u 
p l a t n o s ť o u a k o d i f i k a č n o u f u n k c i o u , t ý m , ž e p o d á v a k o d i f i k á c i u n a j ­
p o u ž í v a n e j š e j č a s t i s l o v n e j z á s o b y s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y ; t o u t o 



k o d i f i k a č n o u p l a t n o s ť o u s a t o t i ž d o t ý k a k a ž d é h o p o u ž í v a t e ľ a s p i s o v ­
n e j s l o v e n č i n y . 

V K S S J s a p o d á v a p o r. 1 9 4 5 d r u h á k o m p l e x n á k o d i f i k á c i a s l o v n e j 
z á s o b y s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . K o m p l e x n o s ť o u m y s l í m e tu t o , ž e 
s a k o d i f i k u j e s l o v n á z á s o b a v s y s t é m o v o m p o h ľ a d e , n i e j e d n o t l i v é 
l e x i k á l n e p r o s t r i e d k y , t a k a k o s a t o b e ž n e r o b í v o s o b i t n ý c h p r í s p e v ­
k o c h p u b l i k o v a n ý c h v o d b o r n ý c h č a s o p i s o c h S l o v e n s k á r e č a K u l t ú r a 
s l o v a a l e b o v j a z y k o v ý c h r u b r i k á c h d e n n e j t l a č e č i r o z h l a s u , v k t o r ý c h 
s a n a v y š e v y s v e t ľ u j e a p r o p a g u j e k o d i f i k á c i a . V t o m t o d r u h o m p r í p a ­
d e i d e i b a o č i a s t k o v é k o d i f i k a č n é z á s a h y t ý k a j ú c e s a j e d n o t l i v ý c h 
p o m e n o v a n í . P r a v d a ž e , k o m p l e x n á k o d i f i k á c i a n a t i e t o č i a s t k o v é k o ­
d i f i k á c i e , a k o a j n a p r e d c h á d z a j ú c u k o d i f i k á c i u s l o v n e j z á s o b y v š e s ť ­
z v ä z k o v o m S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a p r i r o d z e n e n a d v ä z u j e a z n a č í 
v i s t o m z m y s l e i c h s y n t é z u . 

K a ž d á n o v á k o d i f i k á c i a i s t ý m s p ô s o b o m p o h n e p r e d c h á d z a j ú c o u k o ­
d i f i k á c i o u . N e i d e tu l e n o t o , ž e n o v á k o d i f i k á c i a m u s í r e a g o v a ť n a 
t o , č o j e v j a z y k u n o v é , č o s a t u r u j e n a j s ú č a s n e j š i e v y j a d r o v a c i e p o t r e ­
by . I s t é p r e h o d n o t e n i e s t a r š e j k o d i f i k á c i e s i v y ž a d u j e s á m výv in j a ­
z y k a a o s o b i t n e j e h o s l o v n e j z á s o b y a k o n a j m e n l i v e j š e j z l o ž k y j a z y k a , 
a l e a j v ý v i n t e ó r i e a p r e s n e j š í a p r e h l b e n e j š í s t a v p o z n a n i a j a z y k a . 
Z t o h t o h ľ a d i s k a s a do n o v é h o k o d i f i k a č n é h o d i e l a o s l o v n e j z á s o b e 
s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y n i e l e n p r e n i e s l i v ý s l e d k y a z á v e r y k o n ­
f e r e n c i e o s l o v n í k u s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y z r . 1 9 6 5 ( m a t e ­
r i á l z n e j v y š i e l v č a s o p i s e S l o v e n s k á r e č , 31, 1 9 6 6 , s. 3 — 4 4 a 7 6 — 1 1 9 ) 
a z k r i t i c k e j r e v í z i e I . d i e l u S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a v s e r i á l i 
č l á n k o v p o d n á z v o m Č í t a m e S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a u v e r e j ň o v a ­
n ý c h v č a s o p i s e K u l t ú r a s l o v a ( r o č . 1—7, 1 9 6 7 — 1 9 7 3 ) , a l e n a j m ä s a 
d o ň p r e m i e t l i v ý s l e d k y s y s t e m a t i c k é h o v ý s k u m u s l o v n e j z á s o b y s ú č a s ­
n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , a k o p r e b i e h a l p o v y j d e n í S l o v n í k a s l o v e n ­
s k é h o j a z y k a od k o n c a š e s ť d e s i a t y c h r o k o v . V t o m t o č a s e v y š l o n i e l e n 
v e ľ a č l á n k o v s l e x i k á l n o u t e m a t i k o u v o d b o r n ý c h j a z y k o v e d n ý c h č a ­
s o p i s o c h a v e ľ k ý p o č e t m e n š í c h p r í s p e v k o v v j a z y k o v ý c h r u b r i k á c h 
Č e s k o s l o v e n s k é h o r o z h l a s u v B r a t i s l a v e a p e r i o d i c k e j t l a č e , l e ž a j 
l e x i k á l n y d i e l A t l a s u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( H a b o v š t i a k , 1 9 8 4 ] , k t o r ý 
z a c h y t á v a j a z y k o v o z e m e p i s n ý o b r a z v y b r a t ý c h l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k 
v r á m c i s l o v e n s k é h o n á r o d n é h o j a z y k a a t ý m j e i n š p i r u j ú c i a j p r i t v o r ­
b e t o h t o o b r a z u v p r í p a d e t a k ý c h j e d n o t i e k , k t o r é n i e sú v ň o m s p r a c o ­
v a n é . L e x i k á l n y d i e l A t l a s u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( d o i s t e j m i e r y t o , 
p r a v d a ž e , p l a t í a j o s l o v o t v o r n o m z v ä z k u — p o z r i B u f f a , 1 9 8 1 a 1 9 7 8 
a o m o r f o l o g i c k o m z v ä z k u — p o z r i S t o l e , 1 9 8 1 a 1 9 7 8 ) c h á p e m e z h ľ a ­
d i s k a s p r a c o v a n i a s l o v n e j z á s o b y s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y a k o 
d i e l o p o s k y t u j ú c e v ý s k u m u s p i s o v n e j l e x i k y n e z a s t u p i t e ľ n ý c e l o n á r o d ­
n ý r o z m e r , t o z n a č í , že s a s l o v n á z á s o b a s p i s o v n é h o j a z y k a v id í a k o 



s ú č a s ť s l o v n e ] z á s o b y n á r o d n é h o j a z y k a . E š t e b o h a t š i e a h l b š i e i n f o r ­
m á c i e t o h t o d r u h u n á m p o s k y t n e p o d o k o n č e n í S l o v n í k s l o v e n s k ý c h 
n á r e č í ( p r o j e k t b o l p r e d s t a v e n ý n a k o n f e r e n c i i o v ý s k u m e a o p i s e 
s l o v n e j z á s o b y s l o v e n č i n y — p ó r o v . R i p k a a k o l . , 1 9 8 4 ) . V t e j t o s ú v i s ­
l o s t i n e m o ž n o o b í s ť a n i v ý z n a m , k t o r ý b u d e m a ť v b u d ú c i c h r o k o c h 
p r e o p i s a k o d i f i k á c i u s l o v n e j z á s o b y s l o v e n č i n y p r i p r a v o v a n ý H i s t o ­
r i c k ý s l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a ( r o z p l á n o v a n ý n a 6 z v ä z k o v , z n i c h 
p r v ý j e o d o v z d a n ý do t l a č e ) . Aj k o n c e p c i a t o h t o s l o v n í k a b o l a p r e d l o ­
ž e n á n a s p o m í n a n e j v e d e c k e j k o n f e r e n c i i r . 1 9 8 3 ( p ó r o v . B l a n á r a 
k o l . , 1 9 8 4 ) . A k o v i d n o , o d b o r n é p r a m e n e , z k t o r ý c h s a v y c h á d z a l o p r i 
t v o r b e K S S J , sú v p o r o v n a n í s p r a m e ň m i s p r e d t r i d s i a t i c h r o k o v k v a ­
l i t a t í v n e i n é , sú p r e d o v š e t k ý m o m n o h o b o h a t š i e a d o k o n a l e j š i e , a k o 
to b o l o p r i p r í p r a v e n á š h o p r v é h o k o m p l e x n é h o k o d i f i k a č n é h o o p i s u 
s l o v n e j z á s o b y s p i s o v n e ] s l o v e n č i n y — S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a , 
k t o r ý , p r a v d a ž e , a n i p o v y j d e n í K S S J n e s t r a t i l s v o j v e d e c k ý a k u l t ú r -
n o - p o l i t i c k ý v ý z n a m a k t o r ý a u t o r o m K S S J s l ú ž i l a k o j e d e n z o z á ­
k l a d n ý c h p r a m e ň o v p o z n a t k o v o s l o v n e j z á s o b e s l o v e n č i n y . 

N a j d ô l e ž i t e j š í m p r a m e ň o m p r i t v o r b e K S S J b o l v š a k l e x i k á l n y a r c h í v 
s ú č a s n e j s p i s o v n e ] s l o v e n č i n y , k t o r ý J a z y k o v e d n ý ú s t a v Ľ u d o v í t a Š t ú r a 
S A V a k o v e d e c k o v ý s k u m n é p r a c o v i s k o c i e ľ a v e d o m e b u d u j e o d s v o j h o 
v z n i k u a s ú s t a v n e d o p ĺ ň a n o v ý m m a t e r i á l o m z n a j r o z m a n i t e j š í c h s f é r 
p o u ž í v a n i a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . B e z t o h t o a r c h í v u b y s e r i ó z n a p r í p r a ­
va s l o v n í k a s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y n e b o l a m o ž n á , l e b o vo vý ­
p i s k o c h s a z r a č í r e á l n y ž i v o t d a n é h o l e x i k á l n e h o p r o s t r i e d k u v r e č i . 
E x c e r p u j e s a n i e l e n u m e l e c k á l i t e r a t ú r a , k t o r á s i p r e s ú č a s n ý s t a v 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s t á l e z a c h o v á v a v e ľ k ý v ý z n a m , l e ž n a j m ä o d b o r ­
n á ( a t o v e d e c k á a j v e d e c k o - p o p u l a r i z a č n á ) l i t e r a t ú r a a p u b l i c i s t i c k é 
p r e j a v y . V s ú č a s n o s t i m á l e x i k á l n a k a r t o t é k a s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o ­
v e n č i n y v y š e 5 m i l i ó n o v l í s t k o v . 

V e ľ m i d ô l e ž i t ú z á k l a d ň u p r e l e x i k o g r a f i c k ú p r á c u p r e d s t a v u j ú od­
b o r n é t e r m i n o l o g i c k é s l o v n í k y v e d n ý c h , t e c h n i c k ý c h a j z á u j m o v ý c h 
o d b o r o v , č e s k o s l o v e n s k é š t á t n e n o r m y ( n a j m ä n á z v o s l o v n é ) v y d á v a n é 
Ú r a d o m p r e n o r m a l i z á c i u a m e r a n i e v P r a h e , ď a l e j e n c y k l o p e d i c k é 
s l o v n í k y ( v š e o b e c n é a ] j e d n o t l i v ý c h o d b o r o v ) a z á k l a d n á o d b o r n á l i ­
t e r a t ú r a , n a j m ä s y n t e t i c k é h o r ázu . P u b l i k á c i e t o h t o d r u h u s l ú ž i a n i e ­
l e n a k o d o k l a d o v ý s k y t e i s t é h o o d b o r n é h o t e r m í n u , a l e n a j m ä n a 
o v e r o v a n i e j e h o v ý z n a m u ; o d b o r n á s l o v n á z á s o b a j e p r i t o m p r e c e l ­
k o v ú p o d o b u s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v e ľ m i d ô l e ž i t á , o s o b i t n e 
z h ľ a d i s k a d y n a m i k y s l o v n e j z á s o b y . 

K o d i f i k á c i a j e ú s p e š n á v t e d y , a k s a o p i e r a o v ý s l e d k y v e d e c k é h o 
v ý s k u m u j a z y k a a v y c h á d z a z i s t e j t e o r e t i c k e j p l a t f o r m y , k t o r á z a h ŕ ň a 
p r e d o v š e t k ý m c h á p a n i e s p i s o v n é h o j a z y k a v r á m c i n á r o d n é h o j a z y k a , 
v y m e d z e n i e e x i s t e n č n ý c h f o r i e m n á r o d n é h o j a z y k a , o t á z k y š t ý l o v é h o , 



s o c i á l n e h o a t e r i t o r i á l n e h o d i f e r e n c o v a n i a n á r o d n é h o i s p i s o v n é h o 
j a z y k a , v y m e d z e n i e p o j m u s ú č a s n é h o s p i s o v n é h o j a z y k a , j e h o k o n t a k ­
tov s i n ý m i f o r m a m i n á r o d n é h o j a z y k a a j s i n ý m i j a z y k m i , t e o r e t i c k é 
o t á z k y k u l t i v o v a n i a s p i s o v n é h o j a z y k a a j a z y k o v ý c h p r e j a v o v , a k o a j 
k r i t é r i á s p i s o v n o s t i j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v . 

P r i k a ž d e j n o v e j k o d i f i k á c i i s a t r e b a r o z h o d o v a ť v p o d s t a t e m e d z i 
m i e r o u z a c h o v a n i a t r a d í c i e a j e j p o r u š e n i a . M e d z i t ý m i t o d v o m a k r a j ­
n ý m i b o d m i o s c i l u j e r o z h o d o v a n i e v k a ž d o m j e d n o t l i v o m k o d i f i k a č n o m 
z á s a h u . T a k ý t o p o s t u p j e n a p o k o n a j p r i r o d z e n ý , l e b o j a z y k j e a j n á ­
r o d n á h o d n o t a s r o z m e r o m t r a d í c i e , a j f e n o m é n , k t o r ý s a u s t a v i č n e 
m e n í . A p r a v d a ž e , m e n i a s a a j p o s t o j e p o u ž í v a t e ľ o v v o č i j a z y k u . P o d ľ a 
n á š h o p r e s v e d č e n i a m á k a ž d á k o d i f i k á c i a d v o j j e d i n ú ú l o h u : u d r ž i a v a ť 
k o n t i n u i t u s p i s o v n é h o j a z y k a a z á r o v e ň r e a g o v a ť n a n o v é v y j a d r o v a c i e 
p o t r e b y a n o v é p r o s t r i e d k y o p t i m á l n e t r i e d i ť a u s t a ľ o v a ť ( n a j m ä s o 
z r e t e ľ o m n a s y s t é m s p i s o v n é h o j a z y k a ) . 

D ô l e ž i t o u m e t ó d o u k o d i f i k a č n e j p r á c e v n a š e j j a z y k o v e j s i t u á c i i j e 
k o l e k t í v n o s ť . P r i p r í p r a v e K S S J s a p r e j a v i l a v t o m , ž e k a ž d ý j a v p o ­
s u d z o v a l i n a j m e n e j p i a t i j a z y k o v e d c i ( a u t o r h e s l a a d v a j a r e d a k t o r i 
v r á m c i a u t o r s k é h o k o l e k t í v u a d v a j a r e c e n z e n t i m i m o a u t o r s k é h o 
k o l e k t í v u ) . Z l o ž i t e j š i e j a v y s a r i e š i l i n a s c h ô d z k a c h c e l é h o a u t o r s k é h o 
k o l e k t í v u , a a k s a a n i v a u t o r s k o m k o l e k t í v e n e p o d a r i l o d o s i a h n u ť 
j e d n o t n ý p o s t o j , p r e d k l a d a l i s a p r o b l é m y o s o b i t n e j ú s t a v n e j k o d i f i k a č ­
n e j s k u p i n e . T á t o s k u p i n a r i e š i l a a j t a k é p r o b l é m y , k d e n e b o l o j e d n o t y 
m e d z i r i e š e n í m v i a c e r ý c h k o d i f i k a č n ý c h p r í r u č i e k , r e s p . n o r m a t í v n y c h 
p o m ô c o k ( n a p r í k l a d S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a d y k a , t e r m i n o l o g i c k ý c h 
a l e b o n á z v o s l o v n ý c h s l o v n í k o v , s l o v n í k o v c u d z í c h s l o v , ď a l e j M o r f o ­
l ó g i e s l o v e n s k é h o j a z y k a , P r a v i d i e l s l o v e n s k e j v ý s l o v n o s t i a P r a v i d i e l 
s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ) . K o d i f i k a č n e j s k u p i n e s a p r e d k l a d a l i a j n o v é 
j a v y , k t o r é b o l o t r e b a v K S S J k o d i f i k o v a ť p o p rvý r a z . 

S o z r e t e ľ o m n a p r e d p o k l a d a n é š i r o k é p o u ž í v a n i e s l o v n í k a s a ž i a d a l o 
k o n c i p o v a ť K S S J a k o v š e s t r a n n e u p o t r e b i t e ľ n ú p r í r u č k u n a z n a č u j ú c u 
r i e š e n i a a j v t a k ý c h p r í p a d o c h , k t o r é s a v ň o m p r i a m o n e z a c h y t á v a j ú . 
T a k s a p o s t u p o v a l o p r i n i e k t o r ý c h p r a v i d e l n e t v o r e n ý c h o d v o d e n i n á c h 
( n a p r . p r i p r í d a v n ý c h m e n á c h z a k o n č e n ý c h p r í p o n o u -teľný, -ový, -ivý, 
-avýl, k t o r é v s l o v n í k u n i e sú s p r a c o v a n é , a l e p o u ž í v a t e ľ , o v l á d a j ú c i 
s y s t é m s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , s i v p r í p a d e p o t r e b y t i e t o d e r i v á t y m ô ž e 
k p r í s l u š n ý m z á k l a d o v ý m s l o v á m ľ a h k o p r i t v o r i ť . T ý k a s a t o n a p r í k l a d 
p r í d a v n é h o m e n a hodnotiteľný, k t o r é a k o r e g u l á r n e u t v o r e n é o d s l o v e s a 
hodnotiť, a l e r e l a t í v n e z r i e d k a v e j š i e s a v y s k y t u j ú c e v r e č i , n i e j e v 
K S S J z a c h y t e n é , n o z o s l o v e s a Jiodnotiť, k t o r é s a v K S S J p r i r o d z e n e 
u v á d z a , s i h o m ô ž e k a ž d ý p o u ž í v a t e ľ s l o v n í k a u tvo r i ť . A n a l o g i c k y t o 
p l a t í a j o p r í d a v n o m m e n e monzúnový vo v z ť a h u k z á k l a d u monzún 



a l e b o o p r í d a v n ý c h m e n á c h hompáľavý, holengavý vo v z ť a h u k z á k l a ­
d o v ý m s l o v e s á m hompáľať, holengať a t ď . 

K o d i f i k á c i u j a d r a s l o v n e j z á s o b y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v K S S J ( v 
r o z s a h u a s i 50 0 0 0 n a j p o u ž í v a n e j š í c h s l o v ) t r e b a c h á p a ť a k o o r g a n i c k ú 
s ú č a s ť k o d i f i k á c i e c e l e j s l o v n e j z á s o b y s p i s o v n é h o j a z y k a , b a i c e l e j 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . M á m e tu t e d a n a m y s l i a j k o d i f i k á c i u o d b o r n e j 
s l o v n e j z á s o b y p o d ľ a j e d n o t l i v ý c h o d b o r o v v t e r m i n o l o g i c k ý c h s l o v n í ­
k o c h a s ú p i s o c h , k o d i f i k á c i u p r e v z a t ý c h ( c u d z í c h ] s l o v v s l o v n í k o c h 
c u d z í c h s l o v a z d r u h e j s t r a n y k o d i f i k á c i u g r a m a t i c k é h o s y s t é m u v 
g r a m a t i c k ý c h p r í r u č k á c h , v ý s l o v n o s t i v o r t o e p i c k ý c h p r a v i d l á c h a p r a ­
v o p i s u v p r a v o p i s n ý c h p r a v i d l á c h . K o d i f i k á c i a s l o v n e j z á s o b y , r e s p . 
j e j j a d r a z a c h y t e n é h o v K S S J j e t e d a i b a z l o ž k o u k o d i f i k á c i e c e l é h o 
s p i s o v n é h o j a z y k a . Z t o h o p r e v ý k l a d o v ý s l o v n í k v y p l ý v a j ú z á v a ž n é 
d ô s l e d k y , n a j m ä n e v y h n u t n o s ť v n ú t o r n e p r e p o j i ť k o d i f i k á c i u s l o v n e j 
z á s o b y s o s t a t n ý m i z l o ž k a m i k o d i f i k á c i e . O p i s a k o d i f i k á c i u j a d r a 
s l o v n e j z á s o b y p o k l a d á m e z á r o v e ň z a s ú č a s ť v e d e c k é h o o p i s u c e l é h o 
n á r o d n é h o j a z y k a — v r á t a n e j e h o ú z e m n ý c h n á r e č í a h i s t ó r i e . 

V l a s t n á k o d i f i k a č n á p r á c a p r e d p o k l a d á p r e d o v š e t k ý m t i e t o k r o k y : 
1. r o z h r a n i č e n i e s p i s o v n ý c h p r o s t r i e d k o v o d n e s p i s o v n ý c h ( n a t o s l ú ­
ž i a k r i t é r i á s p i s o v n o s t i j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v , m e d z i k t o r ý m i m á 
d o m i n u j ú c e p o s t a v e n i e ú s t r o j n o s ť č i ž e š t r u k t ú r n o s ť , r e s p . v l a s t n o s t i , 
p o d ľ a k t o r ý c h u r č u j e m e z h o d u j a z y k o v é h o p r o s t r i e d k u s o s y s t é m o m ) ; 
2 . v r á m c i s p i s o v n ý c h p r o s t r i e d k o v o d l í š e n i e n e u t r á l n y c h p r o s t r i e d k o v 
od p r í z n a k o v ý c h , p r i č o m p r í z n a k o v o s ť s a t ý k a r o z m a n i t ý c h a s p e k t o v : 
i d e tu o aj p r í s l u š n o s ť k š t ý l o v e j v r s t v e p o d ľ a f u n k č n ý c h š t ý l o v s p i ­
s o v n é h o j a z y k a ( n a p r í k l a d o d b o r n ý , h o v o r o v ý , p u b l i c i s t i c k ý , p o e t i c k ý 
p r o s t r i e d o k ) , b) u p l a t n e n i e c i t o v é h o p o s t o j a p o d á v a t e ľ a ( p o d ľ a t o h o s ú 
p r o s t r i e d k y e x p r e s í v n e , h y p o k o r i s t i c k é , p e j o r a t í v n e , v u l g á r n e a t d ' . ) , c) 
c h a r a k t e r i s t i k u p r o s t r i e d k u n a č a s o v e j o s i ( p o d ľ a t o h o s ú p r o s t r i e d k y 
n o v é , z a s t a r á v a j ú c e , z a s t a r a n é , a r c h a i c k é a pod . ) a d / o c h a r a k t e r i s ­
t i k u p r o s t r i e d k u z h ľ a d i s k a f r e k v e n c i e ( p o d ľ a t o h o s a r o z o z n á v a j ú n a ­
p r í k l a d z r i e d k a v é , o j e d i n e l é , o k a z i o n á l n e a pod . p r o s t r i e d k y ) ; 3. v r á m ­
c i n e s p i s o v n ý c h p r o s t r i e d k o v b l i ž š i e u r č e n i e p o d ľ a p r í s l u š n o s t i k e x i s ­
t e n č n e j f o r m e n á r o d n é h o j a z y k a a l e b o k i s t e j n e s p i s o v n e j v r s t v e p r o ­
s t r i e d k o v ( i d e tu o n á r e č o v é p r o s t r i e d k y , ď a l e j s l a n g o v é a l e b o s u b š t a n -
d a r d n é p r o s t r i e d k y ) . 

Zo s t r a n y p r a k t i c k é h o p o u ž í v a t e ľ a j a z y k a j e v e ľ m i d ô l e ž i t é v e d i e ť 
s l o v n í k č í t a ť a s p r á v n e p o u ž í v a ť p r á v e z h ľ a d i s k a j e h o k o d i f i k a č n e j 
f u n k c i e . Za l a k o n i c k ý m i s k r a t k a m i a k o hovor., expr., pejor., zried., 
arch., odb. a tď . a n a d r u h e j s t r a n e z a s k r a t k a m i t y p u nár., slang., 
subšt. s a s k r ý v a j ú d ô l e ž i t é ú d a j e o t o m , č i i d e o l e x i k á l n e p r o s t r i e d k y 
s p i s o v n é a l e b o č i s a t ý m i t o s k r a t k a m i u p o z o r ň u j e , ž e s l o v o n e p a t r í do 
n o r m y s p i s o v n é h o j a z y k a . K S S J ( t a k a k o a j k a ž d ý i n ý s l o v n í k ) p r e d -



p o k l a d á k u l t i v o v a n é h o p o u ž í v a t e ľ a , k t o r ý m u s í d o d r ž i a v a ť z á k l a d n é 
p r a v i d l á p r i p o u ž í v a n í , t . j . a j o b o z n á m i ť s a s v ý z n a m o m j e d n o t l i v ý c h 
k v a l i f i k á t o r o v . V m e n e j i n f o r m o v a n e j č a s t i v e r e j n o s t i j e t o t i ž r o z š í r e n ý 
n á z o r ( t r a d o v a n ý pr i p o u ž í v a n í P r a v i d i e l s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ) , ž e 
v š e t k o t o , č o v s l o v n í k u j e , j e s p i s o v n é , a n a o p a k t o , č o s l o v n í k n e ­
u v á d z a , do s p i s o v n é h o j a z y k a n e p a t r í . S k u t o č n o s ť j e v š a k i n á , o v e ľ a 
z l o ž i t e j š i a . K e ď ž e s l o v n í k m a l é h o typu , a k ý m j e a j K S S J , z a c h y t á v a 
i b a j a d r o s l o v n e j z á s o b y , n e d o s t a l i s a d o ň d e s i a t k y t i s í c o v s l o v . T á t o 
a b s e n c i a v š a k m ô ž e m a ť d v o j a k ú p r í č i n u : 1. S l o v o j e s p i s o v n é , n o z d ô ­
v o d o v o h r a n i č e n i a m i e s t a v s l o v n í k u s a m u s e l o v y n e c h a ť a k o s l o v o n e -
s t o j a c e v c e n t r e v š e o b e c n e j s l o v n e j z á s o b y a l e b o a k o s l o v o , k t o r é s i 
p o u ž í v a t e ľ ľ a h k o d o t v o r í p o d ľ a z á k l a d n ý c h s l o v ( z o s l o v o t v o r n é h o 
h n i e z d a ) z a c h y t e n ý c h v s l o v n í k u . Ak s a u v á d z a n a p r . s l o v o brusnice, 
n a z á k l a d e p r a v i d e l n é h o t v o r e n i a s l o v m o ž n o vyvod iť , ž e s p i s o v n é j e 
a j n e u v á d z a n é s l o v o brusničie. 2 . S l o v o n e p a t r í do s l o v n e j z á s o b y s p i ­
s o v n é h o j a z y k a . — Z p o v a h y ( n a j m ä z r o z s a h u ) s l o v n í k a v y p l ý v a , ž e 
t á t o d v o j a k o s ť s a n e d á o d s t r á n i ť . V n í m a v é m u a p o u č e n é m u p o u ž í v a t e ­
ľov i t o v š a k n e m u s í b y ť n a p r e k á ž k u , l e b o p r i p o s u d z o v a n í s l o v n e ­
u v á d z a n ý c h v s l o v n í k u s a m ô ž e o p r i e ť o a n a l o g i c k é p r í p a d y , k t o r é 
s a z a c h y t á v a j ú . 

K S S J j e v ý k l a d o v ý s l o v n í k s p i s o v n é h o j a z y k a , a l e p r á v e z h ľ a d i s k a 
d ô s l e d n e j š i e h o p l n e n i a k o d i f i k a č n é h o p o s l a n i a a r e g u l a č n e j f u n k c i e 
vo v z ť a h u k j a z y k o v e j p r a x i z a c h y t á v a a j č a s ť n e s p i s o v n ý c h p r o s t r i e d ­
k o v , n a j m ä t a k ý c h , k t o r é s a v s p i s o v n ý c h p r e j a v o c h ( n a p r í k l a d v u-
m e l e c k e j l i t e r a t ú r e ) p o u ž í v a j ú č a s t e j š i e , s ú v š e o b e c n e z n á m e a l e b o 
c h a r a k t e r i s t i c k é p r e v y j a d r o v a n i e vo v e ľ k e j n á r e č o v e j o b l a s t i . N a u-
s m e r ň o v a n i e j a z y k o v e j p r a x e s l ú ž i a a j t a k é c h a r a k t e r i s t i k y s p r a c o v a ­
n ý c h s l o v , a k o s ú vhodnejšie, lepšie s u v e d e n í m o d p o r ú č a n é h o p o m e ­
n o v a n i a . T o m u t o c i e ľ u s l ú ž i a j c h a r a k t e r i s t i k a nesprávny výraz. T a k é t o 
l e x i k o g r a f i c k é p o s t u p y s ú z n á m e a j zo S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a 
a i n ý c h k o d i f i k a č n ý c h p o m ô c o k . N e t r a d i č n ý , n o v ý j e v š a k k v a l i f i k á t o r 
subštandardný výraz ( k j e h o c h á p a n i u a p o u ž í v a n i u v K S S J p ó r o v . 
K a č a l a . 1 9 8 4 a P i s á r č i k o v á , 1 9 8 8 ) . 

O p r o t i p r e d c h á d z a j ú c e j s ú h r n n e j k o d i f i k á c i i s l o v n e j z á s o b y v S l o v ­
n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a s ú v K S S J b a d a t e ľ n é p r e s u n y t a k n a o s i s p i ­
s o v n o s ť — n e s p i s o v n o s ť l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k , a k o a j v r á m c i t ý c h t o 
d v o c h p r o t i s e b e s t o j a c i c h k a t e g ó r i í , t. j . v s a m e j o b l a s t i s p i s o v n ý c h 
p r o s t r i e d k o v , r e s p . v s a m e j o b l a s t i n e s p i s o v n ý c h p r o s t r i e d k o v . Z m e n y 
n a o s i s p i s o v n o s ť — n e s p i s o v n o s ť p o m e n o v a n í s a t ý k a j ú p o h y b u o d 
n e s p i s o v n o s t i k s p i s o v n o s t i , a k o a j o p a č n é h o p o h y b u od s p i s o v n o s t i 
k n e s p i s o v n o s t i . P o h y b o d n e s p i s o v n o s t i k s p i s o v n o s t i m o ž n o i l u s t r o ­
v a ť n a p r í k l a d s l o v a m i ľadvina ( v K S S J b e z o z n a č e n i a , v S S J o z n a č e n é 
a k o k r a j o v é ) , chrupavka ( t e r a z b e z o z n a č e n i a , v S S J v y s á d z a n é o b y -



č a j n ý m t y p o m p í s m a s i n f o r m á c i o u , ž e z a s p r á v n e s a p o k l a d á chrupka), 
dubák ( v K S S J b e z o z n a č e n i a , v S S J a k o ľ u d o v é ) , haspra ( v K S S J b e z 
o z n a č e n i a , v S S J a k o ľ u d o v é ) , dupľovaný ( v K S S J s o z n a č e n í m h o v o ­
r o v ý v ý r a z , v S S J a k o ľ u d o v é ) , slíž ( v K S S J a k o h o v o r o v é s l o v o , v S S J 
a k o k r a j o v é ] , piadlo ( v K S S J b e z o z n a č e n i a , v S S J a k o n á r e č o v é s l o v o ) . 
P o h y b od s p i s o v n o s t i k n e s p i s o v n o s t i u k a z u j ú s l o v á t y p u liknavý, likna-
vec ( v S S J o z n a č e n é a k o k n i ž n é s ú d a j o m , ž e sú č e s k é h o p ô v o d u , v 
K S S J s ú v y s á d z a n é o b y č a j n ý m t y p o m p í s m a a z a ú d a j o m správne s ú 
u v e d e n é p o l o t u č n ý m t y p o m p í s m a s p i s o v n é e k v i v a l e n t y ) , plevel, pleveľ, 
plevelový, plevelný, plevelnatý ( v S S J b e z o z n a č e n i a o k r e m p o d o b y 
pleveľ, k t o r e j s a p r i p i s u j e p r í z n a k k n i ž n o s t i ( ! ) , v K S S J s ú v y s á d z a n é 
o b y č a j n ý m t y p o m p í s m a a z a ú d a j o m správne s ú u v e d e n é p o l o t u č n ý m 
t y p o m p í s m a s p i s o v n é e k v i v a l e n t y ) , preslov ( v S S J s o z n a č e n í m k n i ž ­
n ý v ý r a z , v K S S J j e v y s á d z a n é o b y č a j n ý m t y p o m p í s m a a z a ú d a j o m 
správne s ú p o l o t u č n ý m t y p o m p í s m a u v e d e n é s p i s o v n é e k v i v a l e n t y ) , 
drásaí ( v S S J s o z n a č e n í m k n i ž n ý z a s t a r a n ý v ý r a z , v K S S J v y s á d z a n é 
o b y č a j n ý m t y p o m p í s m a a z a ú d a j o m správne s a p o l o t u č n ý m t y p o m 
p í s m a u v á d z a j ú s p i s o v n é e k v i v a l e n t y ) , horkokrvný ( v S S J o z n a č e n é 
a k o k n i ž n é s i n f o r m á c i o u o č e s k o m p ô v o d e , v K S S J j e v y s á d z a n é o b y ­
č a j n ý m t y p o m p í s m a , o z n a č e n é a k o n e s p i s o v n é a z a t ý m t o ú d a j o m 
n a s l e d u j ú p o l o t u č n ý m t y p o m p í s m a v y s á d z a n é s p i s o v n é e k v i v a l e n t y ) , 
pokuľhávat ( v S S J o z n a č e n é a k o k n i ž n é s l o v o , v K S S J v y s á d z a n é o b y ­
č a j n ý m t y p o m p í s m a , o z n a č e n é a k o n e s p i s o v n é a z a t ý m t o ú d a j o m 
s a p o l o t u č n ý m t y p o m p í s m a u v á d z a j ú s p i s o v n é v ý r a z y ) , chovať sa ( v 
S S J b e z o z n a č e n i a , v K S S J s a p o s t o j k t o m u t o s l o v u v y j a d r u j e t a k , ž e 
z a ú d a j o m vhodnejšie s a u v á d z a s l o v e s o správať sa), fraj ( v S S J s o-
z n a č e n í m n i ž š í h o v o r o v ý v ý r a z , v K S S J o z n a č e n ý a k o s u b š t a n d a r d n ý 
v ý r a z ) a t ď . 

N o v o , r e s p . p o p r v ý r a z v o v ý k l a d o v o m s l o v n í k u s p i s o v n e j s l o v e n ­
č i n y s a k o d i f i k u j ú v K S S J v i a c e r é p o m e n o v a n i a , n a p r . grep ( a k o h o v o ­
r o v é s l o v o p o p r i n e u t r á l n o m o z n a č e n í grapefruit j , r a d o v á n e u r č i t á č í ­
s l o v k a entý a k o m a t e m a t i c k ý t e r m í n , grázel ( a k o s u b š t a n d a r d n ý v ý ­
r a z s o s p i s o v n ý m i n á p r o t i v k a m i uličník, lapaj, výtržník), kanada ( a k o 
h o v o r o v é e x p r e s í v n e s l o v o s v ý z n a m o m „ z á b a v n á u d a l o s ť , z á b a v a " ) , 
doličný ( v y s á d z a n é o b y č a j n ý m t y p o m p í s m a a s ú d a j o m , ž e s p r á v n y 
s l o v e n s k ý e k v i v a l e n t j e usvedčujúci) a p o d . 

D y n a m i k a s ú č a s n é h o s t a v u s p i s o v n é h o j a z y k a s a p r e j a v u j e o k r e m i n é ­
h o v z n i k a n í m l e x i k á l n y c h , s l o v o t v o r n ý c h , m o r f o l o g i c k ý c h a h l á s k o v ý c h 
v a r i a n t o v . V s ú l a d e s o s t a v o m v n o r m e k o d i f i k u j e K S S J v a r i a n t y v t a ­
k ý c h p r í p a d o c h a k o kľakať (si), rožok a rožtek, pripnúť a pripäť, pri­
lietať, priletovať a priletúvať, obmotať — obmocelobmotá, obmocú/ob-
motajú, obmoc/obmotaj, oblúčik — g e n . oblúčikaloblúčka, mľaskavý a 
mliaskavý a ď a l š i e . N i e k t o r é h l á s k o v é a p r a v o p i s n é v a r i a n t y s l o v s a 



k o d i f i k u j ú p o p rvý r a z . T a k j e to n a p r . s p o d o b a m i kašľať, zakašľať, 
rozkašľať sa, pokašliavať, vykašliavať, k t o r é s a u v á d z a j ú a k o r o v n o c e n ­
n é p o p r i d o t e r a z k o d i f i k o v a n ý c h p o d o b á c h kašlať, zakašlať, rozkašlať 
sa, pokašlávať, vykašlávať. P o d o b n e s a p o p r i p o d o b e guláš s t v r d ý m 
Z k o d i f i k u j e (v z h o d e s v ý s l e d k a m i n o v š i e h o v ý s k u m u ] a j p o d o b a guľáš 
s m ä k k ý m ľ. 

Z p r a v o p i s n ý c h v a r i a n t o v u v á d z a m e p í s a n i e p ô v o d n ý c h p r í s l o v k o v ý c h 
v ý r a z o v t y p u do biela, na červeno, do videnia, od oka, od nepamäti, 
za mokra a tď . z á r o v e ň a j a k o j e d n o s l o v o : dobiela, načerveno, dovide­
nia, odoka, odnepamäti, zamokra. T e n t o v a r i a n t n ý s p ô s o b p í s a n i a s a 
u p l a t ň u j e pr i p r í s l u š n ý c h l e x i k á l n y c h j e d n o t k á c h d ô s l e d n e , a t ý m s a 
v e l m i c i t e ľ n e z j e d n o d u š u j e i c h p r a v o p i s . K e ď ž e p í s a n i e d o v e d n a j e 
v ý v i n o v o p r o g r e s í v n e , u v á d z a s a v K S S J n a p r v o m m i e s t e . Z t o h t o s p ô s o ­
bu k o d i f i k á c i e v y p l ý v a p r e p o u ž í v a t e ľ a s l o v n í k a z á v e r , ž e t e n t o v a r i a n t ­
n ý s p ô s o b p í s a n i a m á a l e b o m ô ž e u p l a t ň o v a ť v p r í s l u š n ý c h p r í p a d o c h 
u n i v e r z á l n e , t. j . a j v t e d y , k e ď s a v K S S J z d ô v o d o v v ý b e r u i s t é v ý r a z y 
n e z a c h y t á v a j ú , n a p r . odmladi a j od mladi, za slobodná ( a k o p r í s l o v -
k o v ý v ý r a z j e z a c h y t e n ý v K S S J v h e s l e slobodný) a j zaslobodna. V 
t ý c h p r í p a d o c h , k e ď s a n i e k t o r é j e d n o t l i v é v ý r a z y už v p r e d c h á d z a ­
j ú c e j k o d i f i k á c i i p í s a l i i b a d o v e d n a , t. j . a k o j e d n o s l o v o , n a p r . naslepo, 
dosýta, nalačno, dokola, nakrivo, s a p r a v o p i s n é v a r i a n t y a n i v K S S J 
n e u v á d z a j ú . 

P r e s u n y v r á m c i k a t e g ó r i e s p i s o v n o s t i s ú p r e j a v o m z m i e n v š t ý l o ­
v ý c h a i n ý c h h o d n o t á c h z a c h y t e n ý c h v ý r a z o v , a k o a j p r e j a v o m p r e s n e j ­
š i e h o v e d e c k é h o p o z n a n i a t ý c h t o h o d n ô t a l e b o v l a s t n o s t í s l o v . T ý m t o 
p r e s u n o m s a n e b u d e m e v e n o v a ť n a t o m t o m i e s t e p o d r o b n e j š i e , a k o j e d ­
n o t l i v o s ť v š a k s p o m e n i e m e , ž e v K S S J s a o p r o t i p r e d c h á d z a j ú c i m k o ­
d i f i k á c i á m p r i p i s u j ú n i e k t o r ý m v ý r a z o m a j a l t e r n a t í v n e k v a l i f i k á t o r y , 
n a p r . s l o v o mašina s a c h a r a k t e r i z u j e a k o h o v o r o v é z a s t a r á v a j ú c e a l e b o 
e x p r e s í v n e , s l o v o kerovať, karovať a k o h o v o r o v é m á vo v ý z n a m e 
„v iesť ( v o z i d l o ) " a l t e r n a t í v n e k v a l i f i k á t o r y z a s t a r a n é a l e b o e x p r e s í v ­
n e , v ý r a z y garancia, garantovať s a h o d n o t i a a k o k n i ž n é a l e b o h o v o ­
r o v é , s l o v o mulatovat s a k v a l i f i k u j e a k o h o v o r o v é z a s t a r á v a j ú c e a l e b o 
e x p r e s í v n e a pod . A k o v i d n o , i d e o s l o v á p r e v z a t é do s l o v e n č i n y z i n ý c h 
j a z y k o v , k t o r é v o s t a t n ý c h d e s a ť r o č i a c h z a u j a l i m i e s t o n a o k r a j i s l o v ­
n e j z á s o b y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y ( s t a l i s a s ú č a s ť o u k n i ž n ý c h p r o s t r i e d ­
k o v , r e s p . z a č a l i u s t u p o v a ť z a k t í v n e j s l o v n e j z á s o b y a k o z a s t a r á v a j ú c e 
a l e b o už z a s t a r a n é ) , n o v s ú č a s n o s t i s a i c h p o u ž í v a n i e z n o v a o ž i v u j e 
a s t á v a j ú s a o p ä ť s ú č a s ť o u a k t í v n e j s l o v n e j z á s o b y , a l e s i n ý m p r í z n a ­
k o m , s p r a v i d l a e x p r e s í v n y m . 

V o k r u h u n e s p i s o v n ý c h v ý r a z o v z a c h y t e n ý c h v S l o v n í k u s l o v e n s k é ­
h o j a z y k a a v K S S J n a s t a l a n a j z r e t e ľ n e j š i a z m e n a v t o m , ž e v K S S J s a 
u p u s t i l o o d k v a l i f i k á t o r a ľudový výraz p r e j e h o v á g n o s ť , a k o a j o d 



k v a l l í i k á t o r a krajové slovo p r e j e h o n e d o s t a č u j ú c e r o z h r a n i č e n i e o d 
k v a l i f i k á t o r a nárečové slovo, p r i č o m s a t a k t o o z n a č e n é s l o v á v t e ó r i i 
a p r a x i K S S J c h á p u a k o s p i s o v n é s p r í p a d n ý m p r í z n a k o m h o v o r o v o s t i 
a p r í p a d n e a j e x p r e s í v n o s t i ( p ó r o v , už s p o m í n a n é v ý r a z y dubák, dupľo-
vaný, haspra), a l e b o o s t á v a j ú m i m o r á m c a s p i s o v n é h o j a z y k a a k o n á ­
r e č o v é . D r u h á d ô l e ž i t á z m e n a o p r o t i S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a n a ­
s t a l a v t o m , ž e s a v K S S J z a v i e d o l n o v ý k v a l i f i k á t o r subštandardný 
výraz. N í m s a o z n a č u j ú m n o h é s l o v á c h á p a n é v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o 
j a z y k a a k o s l a n g o v é , a k o n i ž š i e h o v o r o v é , a k o a j n i e k t o r é v s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n e n e a d a p t o v a n é s l o v á o z n a č e n é v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a ­
z y k a n e v h o d n e a k o k n i ž n é , k n i ž n é z a s t a r a n é a l e b o h o v o r o v é . 

S ú h r n n e m o ž n o p o v e d a ť , že k o d i f i k á c i a , a l e a j s p r a c o v a n i e s l o v n e j 
z á s o b y v K S S J v ô b e c s l e d o v a l i p r e d o v š e t k ý m t i e t o f u n k c i e : 1 . s t a b i l i ­
z o v a ť a z j e d n o c o v a ť n o r m u s p i s o v n é h o j a z y k a ( s t a b i l i z a č n á f u n k c i a ) , 
2 . u d r ž i a v a ť a r o z v í j a ť k o n t i n u i t u a t r a d í c i u s p i s o v n é h o j a z y k a ( k o n ­
t i n u i t n e f u n k c i a ) , 3. r e a g o v a ť n a n o v é j a v y v s p i s o v n o m j a z y k u a n a 
j e h o d y n a m i k u a p r i s p ô s o b o v a ť k o d i f i k á c i u s p i s o v n é h o j a z y k a n o v ý m 
v y j a d r o v a c í m p o t r e b á m ( i n o v a č n á f u n k c i a ) , 4 . p ô s o b i ť m e d z i p o u ž í v a ­
t e ľ m i a k o v e d e c k é s v e d e c t v o o s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e , d o d á v a ť 
i m i s t o t u , ž e i c h z á k l a d n ý k o m u n i k a t í v n y n á s t r o j s a v á ž n e s k ú m a a 
o p i s u j e , p r i č o m t e n t o o p i s s v e d č í o j e h o v y p r a c o v a n o s t i a k u l t i v o v a ­
n o s t i ( k u l t ú r n a f u n k c i a ) a 5 . v i e s ť p o u ž í v a t e ľ o v p r i n a r á b a n í s j a z y ­
k o m , p r i j e h o h l b š o m p o z n á v a n í a p r i z v y š o v a n í c e l k o v e j j a z y k o v e j 
k u l t ú r y u n á s ( v ý c h o v n á f u n k c i a ) . M o ž n o p o v e d a ť , ž e K S S J u s i l o v a l 
s a n a p l n i ť v š e t k y t i e t o f u n k c i e . 

T ý m , ž e K S S J v z n i k o l n a p ô d e v e d e c k é h o ( j a z y k o v e d n é h o ) p r a c o v i s ­
k a , ž e b o l v ý s k u m n ý m p r o j e k t o m J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ u d o v í t a Š t ú ­
r a S A V , m á p o v a h u v e d e c k é h o d i e l a . V e d e c k á p r á c a a k o t v o r i v á č i n ­
n o s ť , a k o t v o r b a n o v ý c h p o z n a t k o v m á s v o j e p r i n c í p y a m e t ó d y . T ý m 
c h c e m e n a z n a č i ť , ž e p r i s t r e t n u t í v e d e c k é h o d i e l a o j a z y k u s p o u ž í v a ­
t e ľ o m j a z y k a m ô ž e n a s t a ť k o n f l i k t n á s i t u á c i a : p o u ž í v a t e ľ j a z y k a m ô ž e 
m a ť i n é s k ú s e n o s t i s i s t ý m j a z y k o v ý m j a v o m a h o d n o t í h o i n á č , a k o s i 
t o p r e č í t a l v s l o v n í k u . P r á c a n a s l o v n í k u v š a k n e m ô ž e v y c h á d z a ť z in ­
d i v i d u á l n y c h n á z o r o v a s u b j e k t í v n y c h ž e l a n í , n a o p a k m u s í b y ť ob ­
j e k t i v i z o v a n á , to z n a č í , ž e j e z a l o ž e n á n a i s t e j t e ó r i i s p i s o v n é h o j a z y k a 
a j a z y k a v ô b e c , n a š i r o k o m m a t e r i á l i , a l e n a j m ä n a v e d o m í a p r a x i 
r ô z n o r o d e j s k u p i n y j a z y k o v e d c o v . S t r u č n e s m e už n a z n a č i l i , č í m v š e t ­
k ý m m u s í l e x i k o g r a f p r e j s ť , a b y do z h u s t e n e j f o r m y s l o v n í k o v é h o h e s ­
l a v t e s n a l z í s k a n é a m n o h o r a k ý m s p ô s o b o m o b j e k t i v i z o v a n é i n f o r m á ­
c i e . Z p o v a h y s l o v n í k a v y c h o d í , ž e a r g u m e n t y v p r o s p e c h i s t é h o r i e ­
š e n i a s a do s l o v n í k a n e m ô ž u d o s t a ť , s ú v š a k z a n í m a p r á v e n a i c h 
z á k l a d e j e v ý s l e d o k t a k ý , a k o s a p r e d k l a d á . P r í k l a d o m n a s u b j e k t í v n y 
p r í s t u p m ô ž e byť k r i t i k a i s t é h o p o u ž í v a t e ľ a , ž e s l o v n í k s l o v o m melón 



o z n a č u j e s l a d k ý ž l t o z e l e n ý p lod , k ý m s l o v o m dyňa r o z u m i e v e ľ k ý s l a d ­
k ý p l o d s č e r v e n o u d u ž i n o u , h o c i v j e h o v e d o m í j e to p r e s n e n a o p a k . 
J e h o a r g u m e n t o m j e t o , ž e p o c h á d z a z j u ž n é h o „ m e l ó n o v é h o " k r a j a , 
a t e d a m u s í m a ť p r a v d u . N e p r e d p o k l a d á , že l e x i k o g r a f s p r a c ú v a j ú c i 
h e s l á melón a dyňa m ô ž e byť z t o h o i s t é h o k r a j a a m ô ž e m a ť t o i s t é 
s u b j e k t í v n e j a z y k o v é v e d o m i e . T o v š a k m u s í o d l o ž i ť n a b o k , m u s í s a 
p o z r i e ť n a s t a v v s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h , n a p o u ž í v a n i e t ý c h t o s l o v 
v b o t a n i c k e j t e r m i n o l ó g i i , n a d o k l a d y v l i t e r a t ú r e , n a d o t e r a j š i e k o d i -
f i k o v a n i e v ý z n a m u t ý c h t o s l o v v s l o v n í k o c h a t ď . Až p o t o m m ô ž e r o b i ť 
z á v e r o t o m , a k ý z á k l a d n ý v ý z n a m m a j ú v s l o v e n č i n e s l o v á melón a 
dyňa. N a p o k o n s p r a c o v a n i e v s l o v n í k u u k a z u j e , ž e t i e t o s l o v á vo s v o ­
j i c h d r u h ý c h v ý z n a m o c h a v n e t e r m i n o l o g i c k ý c h k o n t e x t o c h s a použ í ­
v a j ú i t a k , a k o ž i a d a s p o m í n a n ý k r i t i k . 

Š p e c i f i k o m s l o v n í k o v e j p r á c e j e a j t o , ž e v p o r o v n a n í s i n ý m i v ý s l e d ­
k a m i v e d e c k e j p r á c e s a m u s í v s l o v n í k u k a ž d ý p r o b l é m u z a v r i e ť , m u s í 
s a vždy p o d a ť d e f i n i t í v n e a j e d n o z n a č n é r i e š e n i e . N e m ô ž e s a t e d a o s t a ť 
v p o l o h e v i a c a l e b o m e n e j z á v ä z n ý c h úvah , h o c i b y n e r a z l e p š i e v y ­
s t i h l i m n o h o t v á r n o s ť a z l o ž i t o s ť d a n é h o j a z y k o v é h o j a v u . 

V j a z y k u s a c í t i k a ž d ý o d b o r n í k o m už t ý m , ž e h o p o u ž í v a ( y t e j t o 
s ú v i s l o s t i m o ž n o o d k á z a ť n a r o z m a n i t é „ o d b o r n é " v ý r o k y o n e r o z v i -
t o s t i s l o v e n č i n y , o v ä č š o m b o h a t s t v e i n ý c h j a z y k o v a p o d . ) . V z d e l a n ý 
p o u ž í v a t e ľ — a f i l o l o g i c k y v z d e l a n ý t ý m v ä č š m i — s a c í t i d v o j n á s o b n ý 
o d b o r n í k , n a j m ä k e ď t r e b a r a d i ť j a z y k o v e d c o m , a k o m a j ú o p a t r o v a ť 
s p i s o v n ý j a z y k . T a k ý t o z á u j e m b y b o l n a p o k o n v í t a n ý , k e b y v y c h á d z a l 
z d o b r é h o p o z n a n i a p r á c e j a z y k o v e d c o v . J a z y k o v e d c i už t o t i ž p r i n i e s l i 
v e ľ a d ô k a z o v o t o m , ž e s a o n á š n á r o d n ý j a z y k s t a r a j ú n a s ú č a s n e j 
ú r o v n i v e d e c k é h o v ý s k u m u , ž e s v o j u p r á c u r o b i a s v e d o m í m v y s o k e j 
s p o l o č e n s k e j a p o l i t i c k e j z o d p o v e d n o s t i a z á r o v e ň že k j a z y k u p r i s t u ­
pu jú n i e a k o k m ŕ t v e j m a t é r i i , l e ž i s l á s k o u a ú c t o u a k o k n a j v y š š e j 
n á r o d n e j h o d n o t e . Aj K S S J a k o n a j n o v š í s ú h r n n ý o p i s s l o v n e j z á s o b y 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , r e s p . j e j j a d r a j e v ý s l e d k o m p r á v e t a k ý c h t o 
p o s t o j o v a t a k é h o t o ú s i l i a s l o v e n s k ý c h j a z y k o v e d c o v . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Obsahová štruktúra argumentačného textu 
JÄN HORECKÝ 

V p r í s p e v k u o a r g u m e n t a č n o m t e x t e ( H o r e c k ý , 1 9 8 8 J s m e u k á z a l i , ž e 
v t e x t e , k t o r ý m c h c e m e p ô s o b i ť n a v e d o m i e a d r e s á t a , u p l a t ň u j ú s a v o 
v z á j o m n e j s p ä t o s t i t r i z l o ž k y : p s y c h o l o g i c k á č i ž e p e r s u a z í v n a , l o g i c k á 
č i ž e a r g u m e n t a t í v n a a j a z y k o v á č i ž e š t y l i z a č n á . T a k ý t o t e x t s m e o-
z n a č i l i a k o a r g u m e n t a č n ý . 

K a ž d ý t e x t , t e d a a j s k ú m a n ý a r g u m e n t a č n ý t e x t p r e d s t a v u j e i s t ý 
s y s t é m , c h a r a k t e r i z o v a n ý ( a k o k a ž d ý r e á l n y a j i d e á l n y o b j e k t ) t r o m a 
z á k l a d n ý m i v l a s t n o s ť a m i : f u n k c i o u , o b s a h o m a f o r m o u , p r i č o m s p o ­
j e n i e o b s a h u a f o r m y m o ž n o o z n a č i ť a k o š t r u k t ú r u . Z t o h o v y p l ý v a 
v š e o b e c n ý p o z n a t o k , ž e k a ž d á š t r u k t ú r a m u s í byť c h a r a k t e r i z o v a n á 
i s t o u f u n k c i o u . 

Z á k l a d n o u f u n k c i o u a r g u m e n t a č n é h o t e x t u j e — t r e b a to znuva p r i ­
p o m e n ú ť — p ô s o b i ť n a v e d o m i e a d r e s á t a , v y v o l a ť z m e n u s t a v u v t o m ­
t o v e d o m í a l e b o u p e v n i ť j e h o j e s t v u j ú c i s t a v . T o z n a m e n á , ž e t ý m t o 
p ô s o b e n í m t r e b a d o s t a ť do v e d o m i a a d r e s á t a i s t é m y š l i e n k y , t v r d e n i a , 



t é z y . Aby p ô s o b e n i e b o l o ú č i n n e j š i e , t r e b a t v r d e n i a o b j a s ň o v a ť v ý ­
k l a d o m a l e b o p r í k l a d o m a o d ô v o d ň o v a ť v h o d n ý m i a r g u m e n t m i . 

F u n k c i a a r g u m e n t a č n é h o t e x t u j e d a n á c e l k o v ý m z á m e r o m p ô s o b e n i a 
a m ô ž e b y ť v y j a d r e n á už n a d p i s o m , t i t u l k o m . V t a k o m t y p i c k o m a r g u ­
m e n t a č n o m t e x t e , a k o j e n o v i n o v ý ú v o d n í k , m ô ž e m a ť t i t u l o k n a p r . 
p o d o b u Pracovať na úrovni požiadaviek doby, Nevyčkávať na „všeliek 
prestavby", Pracovné sily a hospodárnosť, Na podporu tvorivej inicia­
tívy, Kultúra v službách človeka, Otvára sa ďalšia kapitola, Elektro-
nizácia v školských laviciach, O čom svedčia sťažnosti. A k o v i d i e ť už 
z t ý c h t o p r í k l a d o v , t i t u l o k m ô ž e m a ť r o z m a n i t ú s y n t a k t i c k ú p o d o b u , 
o d m e n n e j v e t y a ž po o p y t o v a c i u v e t u . (O v l a s t n o s t i a c h t i t u l k u v s l o ­
v e n s k e j t l a č i p ó r o v . n a p r . š t ú d i u G. H o r á k a o n a d p i s o c h v ú v o d n í k o c h 
P r a v d y ; H o r á k , 1 9 8 2 . ) V k a ž d o m p r í p a d e s a v š a k m y š l i e n k a n a z n a č e n á 
v t i t u l k u v ď a l š o m t e x t e r o z v á d z a , o s v e t ľ u j e , v y v o d z u j ú s a z n e j z á ­
v e r y i n á v r h y . T i t u l o k t a k m á f u n k c i u n i e l e n i n f o r m a č n ú , o r i e n t a č n ú a 
h o d n o t i a c u ( W i e s e , 1 9 8 7 ] , a l e a j a r g u m e n t a č n ú . 

P r i s k ú m a n í j a z y k o v e j k o m u n i k á c i e s a už d á v n e j š i e v e n u j e s ú s t r e ­
d e n á p o z o r n o s ť j e d n o t l i v ý m t y p o m k o m u n i k a č n ý c h a k t o v . V t e ó r i i r e ­
č o v ý c h a k t o v s a v y c h á d z a z o b s a h o v e j c h a r a k t e r i s t i k y z á k l a d n ý c h s l o ­
v i e s a v y č l e ň u j ú s a r e č o v é a k t y r e p r e z e n t a t í v n e , k t o r é m a j ú z a c i e ľ 
z o b r a z i ť , z a c h y t i ť s k u t o č n o s ť , d i r e k t í v n e , k t o r é m a j ú p o h n ú ť a d r e s á t a 
d o n e j a k e j č i n n o s t i , k o m i s í v n e , k t o r é m a j ú a d r e s á t a n a n i e č o z a v i a ­
z a ť , e x p r e s í v n e , k t o r é m a j ú v y j a d r i ť p s y c h i c k ý p o s t o j k f a k t o m , a de ­
k l a r a t í v n e , k t o r ý m i s a v y j a d r u j e z h o d a m e d z i p r o p o z i č n ý m o b s a h o m 
a s k u t o č n o s ť o u . ( P o d r o b n e j š i e p o u č e n i e o t e ó r i i r e č o v ý c h a k t o v p o d á ­
v a j ú n a p r . J . R. S e a r l e — D. V a n d e r v e k e n , 1 9 8 5 , a l e b o L. W i l s k e , 1 9 8 2 . ) 

V t e ó r i i f u n k č n é h o o p i s u j a z y k a W . S c h m i d t a ( 1 9 7 7 ) s a v t e j t o sú ­
v i s l o s t i h o v o r í o k o m u n i k a č n ý c h p o s t u p o c h a r o z l i š u j ú s a n a p r . p o ­
s t u p y i n f o r m a č n é ( o z n a m o v a n i e , o p i s o v a n i e , k o n š t a t o v a n i e , c i t o v a n i e , 
r o z p r á v a n i e ) , a k t i v i z u j ú c e ( r o z k a z o v a n i e , d o v o ľ o v a n i e , k a r h a n i e ) , ob -
j a s ň o v a c i e ( p o r o v n á v a n i e , z o v š e o b e c ň o v a n i e , d o k a z o v a n i e , a r g u m e n t o ­
v a n i e ) a k o n t a k t o v é ( o s l o v o v a n i e , p o z ý v a n i e , ď a k o v a n i e , o s p r a v e d l ň o ­
v a n i e ) . ( P o d r o b n e j š i e p ó r o v . n a p r . W i l s k e , 1 9 8 2 . ) 

N i e k e d y s a r e č o v é a k t y a l e b o k o m u n i k a t í v n e p o s t u p y o z n a č u j ú a j 
a k o r é t o r i c k é f u n k c i e . A k o f u n k c i e p r e t o , že s k u t o č n e i d e o f u n g o v a n i e 
v j a z y k o v e j k o m u n i k á c i i , a a k o r é t o r i c k é p r e t o , ž e ide o v ý s t a v b u 
t e x t u ( n i e l e n r e č n í c k e h o , p r e d n á š a n é h o , a l e t e x t u v ô b e c ) . 

B e z o h ľ a d u n a r o z d i e l n o s ť n á z v o v ( k t o r á , p r i r o d z e n e , v y p l ý v a a j z 
r o z d i e l n y c h f i l o z o f i c k ý c h a m e t o d o l o g i c k ý c h v ý c h o d í s k ) a k l a s i f i k á c i í 
t r e b a k o n š t a t o v a ť , ž e v a r g u m e n t a č n o m t e x t e s a s p r a v i d l a n i e č o p r e d ­
k l a d á a k o t é z a , n i e č o s a tv rd í , o d ô v o d ň u j e a o b j a s ň u j e . T e d a z á k l a d n é 
z l o ž k y a r g u m e n t a č n é h o t e x t u s ú r é t o r i c k é f u n k c i e — t v r d e n i e , o b j a s ­
ň o v a n i e , o d ô v o d ň o v a n i e . M o ž n o u k á z a ť , že v a r g u m e n t a č n o m t e x t e s a 



t i e t o z l o ž k y r o z l i č n o u m i e r o u o p a k u j ú , a l e t v o r i a v l a s t n e o b s a h , ob­
s a h o v ú z l o ž k u a r g u m e n t a č n é h o t e x t u . P r e t o ž e i c h f u n k c i o u j e s p á j a ť 
i s t é o b s a h y a f o r m y , p o k l a d á m e z a v h o d n é o z n a č o v a ť t i e t o z l o ž k y a k o 
r é t o r i c k é f u n k c i e v n a z n a č e n o m z m y s l e . 

A n a l ý z a a r g u m e n t a č n ý c h t e x t o v u k a z u j e , ž e i c h z á k l a d n o u z l o ž k o u , 
r é t o r i c k o u f u n k c i o u j e t v r d e n i e [ T V ] , t é z a . J e j o b s a h t v o r i a f a k t y , o 
k t o r ý c h c h c e m e p r e s v e d č i ť a d r e s á t a , a m ô ž u m a ť f o r m u j e d n o d u c h e j 
o z n a m o v a c e j v e t y , a l e a j z l o ž i t e j š i e h o s ú v e t i a . 

J e d n o d u c h é t v r d e n i e j e n a p r . [ T V ] Právo na prácu a povinnosť kaž­
dého prispievať zo všetkých síl k rozvoju spoločnosti nie sú samoúčelné 
( P r a v d a 2 2 . 7. 1 9 8 7 ) . T v r d e n i e s a m ô ž e p o s i l n i ť o p a k o v a n í m t é z y i n ý m i 
s l o v a m i : [ T V 1 ] Je nevyhnutné na všetkých úsekoch pracovať lepšie, 
cieľavedomejšie, premyslenejšie. [ T V 2 ] Inými slovami: pracovať na 
úrovni požiadaviek doby. T ý m t o o p a k o v a n í m s a v l a s t n e p o u k a z u j e n a 
z á k l a d n ú m y š l i e n k u v y j a d r e n ú už v t i t u l k u : Pracovať na úrovni po­
žiadaviek doby. 

T v r d e n i e v š a k o b y č a j n e n e j e s t v u j e v t e x t e i z o l o v a n e . O p i e r a s a o i s t ú 
s i t u á c i u a d o p ĺ ň a s a o b j a s ň o v a n í m a o d ô v o d ň o v a n í m . T o sú ď a l š i e 
r é t o r i c k é f u n k c i e d ô l e ž i t é p r e a r g u m e n t a č n ý t e x t . N a j m ä p r v é , ú v o d ­
n é t v r d e n i e , k t o r é t v o r í z á k l a d n ú m y š l i e n k u t e x t u , s a o p i e r a o s i t u á ­
c i u . N a p r . v y š š i e s p o m í n a n é t v r d e n i e s a o p i e r a o t a k ý t o v s t u p : Kto sa 
podrobnejšie oboznámil s priebehom zasadania ÚV KSS, ktoré sa ko­
nalo minulý týždeň, naisto si uvedomil základné požiadavky vyjadre­
né v takej či onakej podobe — [ T V ] je nevyhnutné na všetkých úse­
koch pracovať lepšie, cieľavedomejšie, premyslenejšie, inými slovami, 
pracovať na úrovni požiadaviek doby. Alebo jednoduchšie: Ako sa už 
neraz zdôraznilo, faktor času je pre plnenie našich úloh veľmi význam­
ný ( P r a v d a 1 8 . 1. 8 8 ) . 

N i e k e d y j e ú v o d k z á k l a d n é m u t v r d e n i u r o z s i a h l e j š í , a k o u k a z u j e 
t e n t o p r í k l a d : Aj keď nám už leto plným priehrštím ponúka svoje 
prednosti a čas dovoleniek mocne zaklopal na dvere, vráťme sa na 
chvíľu o pár mesiacov dozadu. Vtedy, v druhej polovici marca, súdruh 
Gustáv Husák vo svojom záverečnom prejave na 5. zasadnutí ÚV KSČ 
poukázal [ T V ] na nevyhnutnosť urýchlene odstrániť výpadky zo za­
čiatku roku, zabezpečiť plynulý chod výroby a dôsledne dbať na presné 
dodržiavanie dodávateľských povinností ( P r a v d a 1 5 . 7 . 8 7 ) . 

T é z a o p o z o r n o s t i , k t o r ú t r e b a v e n o v a ť k u l t ú r e , a k o b y s a z a o b a l o v a l a 
do v e l m i r o z s i a h l e h o v s t u p u v t o m t o p r í k l a d e : 

Ak niekto povie, že priestor, ktorý sa v zjazdových materiáloch ve­
nuje otázkam kultúry, je malý či dokonca minimálny, sám sa nevdojak 
usvedčí zo zastaraných predstáv a z neschopnosti uvažovať po novom. 
Práve naopak, [ T V ] ešte nikdy sa kultúre nevenovala taká naliehavá 
pozornosť ako teraz, keď stojíme pred životne dôležitými úlohami, 



ktorých naplnenie závisí predovšetkým od človeka, od jeho schopnosti 
pochopiť princípy urýchleného ekonomického a sociálneho rozvoja na­
šej socialistickej spoločnosti, stotožniť sa s nimi a urobiť maximum 
pre ich neodkladnú realizáciu ( N o v é s l o v o c . 2 7 / 1 9 8 6 ) . 

Z a t v r d e n í m s p r a v i d l a n a s l e d u j e j e h o o b j a s ň o v a n i e [ O B J ] v y m e d z e ­
n í m ( d e f i n í c i o u ) a l e b o p r í k l a d m i ( e x e m p l i f i k á c i o u ) : 

[ T V ] Požadovaná nová kvalita v presadzovaní našej ekonomiky sa 
nepresadzuje — napriek čiastkovým pozitívam — v potrebnej miere, 
pretrvávajú extenzívne tendencie, intenzifikačný proces prebieha po­
maly. Pritom ťažkosti, ktoré máme vo viacerých oblastiach, sa neraz 
prejavujú tak povediac paradoxným spôsobom. [ O B J 1 ] Napríklad má­
me relatívne vysokú mieru investícií, lenže nedostatok progresívnych 
modernizačných investícií. [ O B J 2 ] Rozširujeme výrobné kapacity, no 
účinnosť základných prostriedkov sa zhoršuje, pribúda neobsadených 
pracovných miest. [ O B J 3 ] Trpíme nadmerným stavom zásob, ale pro­
blémy v dodävatel'sko-odberateľských vzťahoch sa prehlbujú. [ O B J 4 ] 
Roky vieme a hovoríme o našich obmedzených surovinových, mate­
riálových a energetických možnostiach, no materiálová a energetická 
náročnosť našej ekonomiky je oveľa vyššia ako v iných priemyselne 
vyspelých krajinách ( P r a v d a 1 5 . 7. 8 8 ] . P o z o r u h o d n é a a r g u m e n t a č n e 
ú č i n n é j e u v á d z a n i e o b j a s ň u j ú c i c h p r í k l a d o v v i c h p r o t i k l a d n ý c h p o ­
d o b á c h . 

I n ý p r í k l a d : [ T V ] Nemalým problémom v efektívnom využívaní pra­
covných síl sú straty pracovného času. [ O B J 1 ] Z použiteľného fondu 
tohto pracovného času sa u nás dlhodobo využíva v priemysle asi 
91 % a v stavebníctve okolo 90 %. [ o d ô v o d n e n i e — OD V ] Spôsobuje 
to najmä absencia pre choroby a úrazy. V minulom roku to bolo v ce­
lej ČSSR 16,4 dňa straty na jedného robotníka. Absencia zapríčinená 
prekážkami v práci, vyplývajúcimi zo všeobecného záujmu, školení, 
brigád, plnenia štátom uložených povinností a ostatného zákonného 
voľna, v celom štáte predstavovala 4,5 dňa na robotníka a voľno po­
volené organizáciou a neospravedlnená absencia reprezentovali 1,5 dňa 
( P r a v d a 2 2 . 7. 8 7 ) . 

P o d o b n ú š t r u k t ú r u m á a j t é z a Pracovať na úrovni požiadaviek doby: 
O tom, že [ T V ] v tejto oblasti nám prichodí ráznejšie vykročiť vpred, 
svedčia viaceré skutočností. [ O B J 1 ] Na jednej strane máme síce 
mnoho podnikov — napríklad Chemko Strážske, ZŤS Komárno, Tatra 
Svit i mnohé ďalšie — kde vďaka sústavnej pozornosti dosahujú v kva­
lite dobré výsledky. [ O B J 2 ] Na druhej strane však je mnoho tých, ktoré 
zaostávajú. [ O D V ] Popravde povedané, nie je tomu neraz na príčine 
ani doteraz platný hospodársky mechanizmus, ani iné objektívne prí­
činy. Naopak, nedostatky v akosti, kvalite celkovej produkcie majú na 
svedomí konkrétni ľudia. Pracovníci, ktorí porušujú technologické po-



stupy, nedodržiavajú normy, ľudia, ktorí trpia neporiadok na pracovis­
ku, zanedbávanie povinností a pod. Spomínané nedostatky potvrdili 
previerky Výboru ľudovej kontroly SSR v Drevine T urány, Levitexe 
Levice, Stredoslovenskom mäsovom priemysle Zvolen, Pozemných stav­
bách Bratislava i v ďalších organizáciách, [ z h r ň u j ú c e t v r d e n i e — Z T V ] 
Je však zrejmé, že pri takýchto elementárnych nedostatkoch sa len 
veľmi ťažko budeme približovať k cieľom, ktoré nám v kvalite stanovil 
zjazd KSS ( P r a v d a 1 8 . 1. 8 8 ) . 

P o s l e d n á v e t a v c i t o v a n o m ú r y v k u j e z á r o v e ň a k ý m s i z h r ň u j ú c i m 
t v r d e n í m [ Z T V ] . Z h r ň u j ú c e t v r d e n i e s a č a s t o v y j a d r u j e v o s o b i t n o m 
o d s e k u : [ Z T V ] Pracovať na úrovni požiadaviek doby, to teda platí 
nielen pre výrobné podniky, ale pre všetky sféry nášho hospodárstva. 
Teda aj pre poľnohospodárstvo, oblasť investičnej výstavby, pre prácu 
národných výborov, pre stranícke i spoločenské organizácie ( P r a v d a 
1 8 . 1. 8 8 ) . 

Č a s t o s a k z á v e r e č n é m u z h r n u t i u p r i d á v a n á v o d n a r i e š e n i e , v ý z v a 
n a k o n a n i e , a l e b o s a a s p o ň n a z n a č u j ú p e r s p e k t í v y : N a p r . p o z á v e r e č ­
n e j t é z e , ž e [ Z T V ] faktor času je pre splnenie našich úloh veľmi vý­
znamný, a po o b j a s ň o v a n í [ O B J ] d ô s l e d k o v t e j t o t é z y p r e d k l a d á s a 
z h r ň u j ú c a t é z a v t a k e j t o p o d o b e : 

[ Z T V ] A, samozrejme, následne treba do plnenia úloh zmobilizovať 
široké vrstvy pracujúcich. Robotníkov, roľníkov, technikov, výskum­
ných pracovníkov, zlepšovateľov i novátorov, všetkých, bez ohľadu na 
to, či sú členmi strany alebo nie, ktorí zodpovedným netradičným prí­
stupom chcú prispievať k ďalšiemu rozvoju nášho hospodárstva, našej 
spoločnosti. 

[ T V ] Prestavba je vecou všetkých, realizovať ju budú predovšetkým 
ľudia. [ O D V ] Preto treba využiť ich aktivitu a iniciatívu na to, aby 
sme docielili zásadný zlom, aby sme konečný národohospodársky efekt 
dosahovali prostredníctvom vysokých úžitkových hodnôt. Významné 
výročia, ktoré si tohto roku pripomenieme, by sa mali stať tiež im­
pulzom k novým prístupom, ktoré v nejednom prípade naznačila aj 
verejná diskusia o návrhoch zákonov, o neformálnej súťaživosti, čo by 
sa v konečnom dôsledku plne odzrkadlilo v lepšom uspokojovaní potrieb 
pracujúcich ( P r a v d a 1 8 . 1. 8 8 ) . 

Z u v e d e n ý c h p r í k l a d o v — m o h l i b y s m e i c h v e ľ m i ľ a h k o r o z š i r o v a ť 
— v y p l ý v a j ú dve z á k l a d n é s k u t o č n o s t i : z á k l a d n á r é t o r i c k á f u n k c i a a r ­
g u m e n t a č n é h o t e x t u — t v r d e n i e — n e f u n g u j e v t e x t e i z o l o v a n e . T v r ­
d e n i e b ý v a u v á d z a n é s i t u a č n ý m v s t u p o m , r e s p . c e l é z a o b a l e n é do o s v e t ­
l e n i a s i t u á c i e , a l e h n e ď z a s e s p r e v á d z a n é d v o m a ď a l š í m i r é t o r i c k ý m i 
f u n k c i a m i , o b j a s ň o v a n í m a o d ô v o d ň o v a n í m ( s p r a v i d l a p o m o c o u p r í k l a ­
d o v ) . V s i t u a č n o m v s t u p e s a č a s t o o d k a z u j e n a p r e d c h á d z a j ú c e č a s t i 
t e x t u , a l e p r e d o v š e t k ý m n a s p o l o č e n s k é s ú v i s l o s t i , v n á s l e d n ý c h r é -



t o r i c k ý c h f u n k c i á c h s a z a s e p o u k a z u j e n a n a d v ä z u j ú c e s i t u á c i e , r e s p . 
n a d v ä z u j e s a n a n e v ď a l š o m r o z v í j a n í t e x t u . V z n i k á t a k j e m n é p l e t i v o 
f a k t o v a v z á j o m n ý c h v z ť a h o v m e d z i n i m i , z r e t e ľ n á š t r u k t ú r o v a n o s ť . 
N a r o z d i e l o d š t r u k t ú r y , k t o r ú p o k l a d á m e ( a k o s ú h r u o b s a h u a f o r m y ) 
z a z l o ž k u r é t o r i c k ý c h f u n k c i í , m o h l i b y s m e ju o z n a č i ť a k o t e x t ú r a . 

Z á v e r y z n a š e j s t r u č n e j a v e ľ m i n á z n a k o v e j a n a l ý z y a r g u m e n t a č n ý c h 
t e x t o v b y m o h l i m a ť d ô s l e d k y a j p r e v š e o b e c n é ú v a h y o v l a s t n o s t i a c h 
t e x t u . V t e ó r i i t e x t u , v t e x t o v e j l i n g v i s t i k e s a už v š e o b e c n e u z n á v a j ú 
t i e t o v l a s t n o s t i , c h a r a k t e r i s t i k y t e x t u : k o h é z n o s ť , k o h e r e n t n o s ť , a k c e p -
t a b i l i t a , i n f o r m a č n o s ť , s i t u a č n o s ť , i n t e n č n o s ť a i n t e r t e x t o v o s ť . Z n a š e j 
a n a l ý z y t e x t o v v š a k v y p l ý v a , ž e t i e t o v l a s t n o s t i t v o r i a i s t ý h i e r a r c h i c k y 
u s p o r i a d a n ý s y s t é m . V t o m t o s y s t é m e sú n a p r v o m m i e s t e i n t e n č n é 
p r v k y n a s t r a n e v y s i e l a t e ľ a t e x t u , t. j . z á m e r n o s ť a k o s l e d o v a n i e c i e ľ a 
a i n f o r m a č n o s ť a k o ú s i l i e p o d á v a ť n o v ý o b s a h . Na s t r a n e p r i j í m a t e ľ a 
j e s i t u a č n o s ť a k o z v i a z a n o s ť s k o n k r é t n o u s i t u á c i o u a a k c e p t a b i l n o s ť 
a k o v l a s t n o s ť u m o ž ň u j ú c a p r i m e r a n é c h á p a n i e u p r i j í m a t e ľ a . U p r o ­
s t r e d t ý c h t o p o d s y s t é m o v j e p o d s y s t é m v l a s t n é h o t e x t u , c h a r a k t e r i z o ­
v a n ý k o h é z n o s ť o u a k o s ú v i s l o s ť o u o b s a h o v ý c h p r v k o v ( t e d a n a š i c h 
r é t o r i c k ý c h f u n k c i í ) a k o h e r e n t n o s ť o u a k o s ú v i s l o s ť o u v y j a d r o v a n o u 
r o z l i č n ý m i f o r m á l n y m i p r v k a m i ( p r e t o ž e k a ž d á r é t o r i c k á f u n k c i a m á 
a j f o r m u , r e s p . p a l e t u m o ž n o s t í v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o c h ) . T ý m t r e b a 
v e n o v a ť o s o b i t n ú p o z o r n o s ť p r i ď a l š í c h a n a l ý z a c h . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Kybernetická pedagogika a pedagogická kybernetika 
ŠTEFAN ŠVEC 

T e r m í n kybernetická pedagogika s a z a č a l u n á s p o u ž í v a ť o d z a č i a t k u 
š e s ť d e s i a t y c h r o k o v v s ú v i s e s r o z š i r o v a n í m n i e k t o r ý c h k y b e r n e t i c k ý c h 
p r i n c í p o v a p o j m o v v p e d a g o g i k e a v d ô s l e d k u u p l a t ň o v a n i a k y b e r n e ­
t i c k ý c h s t r o j o v v š k o l s t v e a v o s v e t e . T e n t o n á z o v s a z a č a l v y s k y t o ­
vať v l a s t n e a j v o k o l i t ý c h k r a j i n á c h , a to n a p o m e n o v a n i e n o v o v z n i -
k a j ú c e j v e d n e j d i s c i p l í n y n a r o z h r a n í k y b e r n e t i k y a p e d a g o g i k y . V 
n i e k t o r ý c h p o k u s o c h o k l a s i f i k á c i u v i e d o v ý c h o v e s a t á t o h r a n i č n á 
d i s c i p l í n a k v a l i f i k u j e a k o p e d a g o g i c k á d i s c i p l í n a . I de tu v l a s t n e o 
k y b e r n e t i c k ú d i s c i p l í n u — o pedagogickú kybernetiku. J e j o z n a č o v a ­
n i e n á z v o m kybernetická pedagogika a j e j z a r a ď o v a n i e do k l a s i f i k a č ­
n e j s ú s t a v y d i s c i p l í n p e d a g o g i k y p o k l a d á m e z a n e s p r á v n e . 

T e r m í n o m kybernetická pedagogika t o t i ž t r e b a o z n a č o v a ť p o j e m 
p r e v a ž n e p r a k t i c k e j v e d y o v ý u č b e v š e o b e c n o v z d e l á v a c i e h o p r e d m e t u 
kybernetika a o o d b o r n o m v z d e l á v a n í k y b e r n e t i k o v . N a d r u h e j s t r a n e 
t e r m í n pedagogická kybernetika s a m á p o u ž í v a ť v ý l u č n e l e n v p r í p a d e 
p o j m u p r e v a ž n e t e o r e t i c k e j v e d y o r i a d e n í a k o m u n i k o v a n í m e d z i k y ­
b e r n e t i c k ý m s t r o j o m a č l o v e k o m v p o d m i e n k a c h v ý u č b y a s p r a c ú v a n i a 
v e d e c k o v ý s k u m n ý c h , o r g a n i z a č n o - a d m i n i s t r a t í v n y c h a ď a l š í c h dá t v 
o b l a s t i š k o l s t v a a o s v e t y p o m o c o u p o č í t a č a . 

Pedagogická kybernetika p a t r í s p o l u s p e d a g o g i c k o u i n f o r m a t i k o u , 
p e d a g o g i c k o u p s y c h o l ó g i o u , p e d a g o g i c k o u s o c i o l ó g i o u , p e d a g o g i c k o u 
e t n o l ó g i o u a e t n o g r a f i o u , p e d a g o g i c k o u f i l o z o f i o u a s ď a l š í m i — vo 
v z ť a h u k p e d a g o g i k e — f u n d a m e n t á l n y m i o d b o r m i v e d y o v ý c h o v e do 
tzv . ( v š e o b e c n ý c h ) t e o r e t i c k ý c h z á k l a d o v p e d a g o g i k y . P e d a g o g i c k á k y ­
b e r n e t i k a j e t e d a — p o p r i i n ý c h o d b o r o c h — f u n d a m e n t o m p r e s t a v b u 
p e d a g o g i k y a k o p r e v a ž n e p r a k t i c k é h o a p r e v a ž n e a p l i k a č n é h o o d b o r u 
v ý c h o v o v e d y . P e d a g o g i c k á k y b e r n e t i k a p r e t o n e p a t r í do p e d a g o g i k y , 
a l e do s ú s t a v y t e o r e t i c k ý c h o d b o r o v v e d y o v ý c h o v e . A v š a k v k l a s i f i ­
k a č n o m s y s t é m e k y b e r n e t i c k ý c h o d b o r o v s a c h á p e a k o o d v e t v i e a p l i ­
k o v a n e j k y b e r n e t i k y p o d o b n e a k o m e d i c í n s k a k y b e r n e t i k a , d o p r a v n á 
k y b e r n e t i k a , e k o n o m i c k á k y b e r n e t i k a a tď . S a m a k y b e r n e t i k a s a č l e n í 
n a t e o r e t i c k ú a t e c h n i c k ú . Z t e o r e t i c k e j k y b e r n e t i k y s a v n a š e j p e d a ­
g o g i k e u p l a t n i l i n a j m ä p o j m y j e j t e ó r i e s y s t é m o v , t e ó r i e i n f o r m á c i í , 
t e ó r i e h i e r a t e ó r i e a l g o r i t m o v . Z j e j p r i n c í p o v s a u p l a t n i l p r e d o v š e t ­
k ý m p r i n c í p s p ä t n e j v ä z b y a k o p r i n c í p r i a d e n i a a r e g u l á c i e . E x p a n z í v ­
nu s i l u v p e d a g o g i c k e j r e f l e x i i n a d o b u d l a n a j m ä k y b e r n e t i c k á m e t ó d a 
m o d e l o v a n i a , a n a l ó g i e a tzv . č i e r n e j s k r i n k y . V p o s l e d n o m o b d o b í s a 
t e o r e t i c k á r e f l e x i a u b e r a l a v s m e r e r o z v o j a s y s t é m o v é h o p r í s t u p u a 
k o m p l e x n é h o p r í s t u p u k u s k ú m a n i u p e d a g o g i c k ý c h j a v o v a k o d ô s l e d o k 



s k o r š i e h o h n u t i a za k y b e r n e t i c k ý p r í s t u p . Z t e c h n i c k e j k y b e r n e t i k y 
s a u p l a t n i l n a j m ä o d b o r s a m o č i n n ý c h p o č í t a č o v v r i a d e n í u č e b n ý c h 
p r o c e s o v , v r i a d e n í š k o l s t v a a v o b l a s t i v ý s k u m u a v ý v o j a . Ob idve k y ­
b e r n e t i c k é z l o ž k y s a a z d a n a j v i a c r o z v i n u l i n a j p r v v t e ó r i i p r o g r a m o ­
v é h o u č e n i a a n e s k ô r v t e ó r i i i n d i v i d u a l i z o v a n ý c h s ú s t a v v ý u č b y po ­
m o c o u p o č í t a č a ( n a p r . s ú s t a v a i n d i v i d u á l n e p r e d p i s o v a n e j v ý u č b y , sú ­
s t a v a P L A T O , S O C R A T E S a i . ) . H l a v n é i d e y k y b e r n e t i k y p o d n i e t i l i r o z ­
v o j t zv . s y s t é m o v é h o m y s l e n i a ( s y s t é m o v e j a n a l ý z y , s y s t é m o v e j s y n ­
t é z y a s y s t é m o v é h o m o d e l o v a n i a ) v p e d a g o g i c k ý c h d i s c i p l í n á c h a o b o ­
h a t i l i v ý r a z n e m a t e r i a l i s t i c k ú d i a l e k t i k u c e l k u a č a s t í . P r o p a g á t o r m i 
a r o z v í j a t e ľ m i m y š l i e n o k k y b e r n e t i k y v p e d a g o g i k e č a s t o n e b o l i k y ­
b e r n e t i c i , a l e p e d a g ó g o v i a , p s y c h o l ó g o v i a , f i l o z o f i a pod.* 

A k o t e d a v i d n o , p e d a g o g i c k e j k y b e r n e t i k e j e v l a s t n é k y b e r n e t i c k é 
m y s l e n i e . T á t o k y b e r n e t i c k á d i s c i p l í n a n e m á p r e d m e t a m e t ó d u p e d a ­
g o g i k y ( k y b e r n e t i c k e j ) . 

N a d r u h e j s t r a n e kybernetická pedagogika j e v ý r a z , k t o r ý j e p o j m o v o 
v e ľ m i b l í z k y p r e d m e t o v e j a o d b o r o v e j didaktike kybernetiky ( r e s p . 
pedagogike kybernetiky č i j e j s y n o n y m u — kybernetická pedagogika). 
D i d a k t i k a k y b e r n e t i k y j e š p e c i á l n a d i d a k t i k a , k t o r á m á p r e d m e t a m e ­
tódu i o r g a n i z a č n ý s y s t é m d i d a k t i k y , a t e d a p e d a g o g i k y , n i e k y b e r n e t i ­
k y . Z a o b e r á s a s k ú m a n í m a u p l a t ň o v a n í m z á k o n i t o s t í p l á n o v a n i a , o r ­
g a n i z o v a n i a a h o d n o t e n i a v ý u č b y k y b e r n e t i k y v š k o l s k e j a n e š k o l s k e j 
s ú s t a v e v z d e l á v a n i a . K j e j h l a v n ý m ú l o h á m p a t r í t e d a r i e š e n i e c i e ľ o v , 
p r o s t r i e d k o v a p o d m i e n o k š k o l s k e j a m i m o š k o l s k e j v ý u č b y p r e d m e t u a 
o d b o r u k y b e r n e t i k y . J e j a n a l o g i c k ý m i s ú t a k é d i s c i p l í n y a k o d i d a k t i k a 
( p e d a g o g i k a ) m a t e m a t i k y , d i d a k t i k a ( p e d a g o g i k a ) f y z i k y , d i d a k t i k a 
( p e d a g o g i k a ] e l e k t r o t e c h n i k y , d i d a k t i k a ( p e d a g o g i k a ) h u d o b n é h o u-
m e n i a , d i d a k t i k a ( p e d a g o g i k a ) š p o r t u a tď . H l a v n ý m i p r e d m e t o v ý m i 
o k r u h m i p r o b l é m o v t ý c h t o š p e c i á l n y c h p r e d m e t o v ý c h a o d b o r o v ý c h 
d i d a k t í k sú p o d ľ a n á š h o n á z o r u t i e t o p r o b l é m o v é o k r u h y : 

a) v l a s t n é o k r u h y p r e d m e t o v e j a o d b o r o v e j d i d a k t i k y : 
1. š t ú d i u m s p o l o č e n s k ý c h p o ž i a d a v i e k n a ú r o v e ň v ý k o n u p o v o l a n í 

d a n é h o o d b o r u a v ý k o n u m i m o p r a c o v n ý c h r o l o v ý c h f u n k c i í ; p o s ú d e n i e 
d ô s l e d k o v t ý c h t o p o ž i a d a v i e k n a v š e o b e c n é a o d b o r n é v z d e l á v a n i e v 

* Pórov. napr. MILAN, M.: Chyba ako pozitívna entropia v procese vyučo­
vania. In: Kyberne t ické aspekty živých systémov. Brat is lava, Vydavateľstvo 
SAV 1973; STRÍŽENEC, M.: Využitie poznatkov teór ie informáci í v psychológi i 
a pedagogike. In: Programové vyučovanie a uč iace s t roje . Brat is lava, Sloven­
ské pedagogické nakladateľs tvo 1964; ŠVEC, §.: Základná kyberne t i cká ka te­
gór ia „spätná väzba" a pedagogika. Brat is lava, Fi lozof ická fakul ta UK. 99 s. 
(Diplomová p r á c a ) a iné práce. 



p r í s l u š n o m š t u d i j n o m p r e d m e t e a š t u d i j n o m o d b o r e v š k o l s k e j a m i m o ­
š k o l s k e j s ú s t a v e , 

2 . o d v o d e n i e p o z n a t k o v s o c i á l n o r o l o v e j a n a l ý z y a p r o f e s i o g r a f i e od­
b o r o v ý c h p o v o l a n í p r e t v o r b u k o n c e p c i e v š e o b e c n é h o a o d b o r n é h o v z d e ­
l á v a n i a v š k o l s k o m a m i m o š k o l s k o m s y s t é m e ; o d v o d e n i e m o d e l u s y s ­
t é m u v š e o b e c n é h o a o d b o r n é h o ( k y b e r n e t i c k é h o ) v z d e l á v a n i a z m o d e ­
l u p r o f e s i o v e j č i n n o s t i ( k y b e r n e t i k y ) a k a r d i n á l n y c h m i m o p r a c o v n ý c h 
č i n n o s t í , 

3. p o s ú d e n i e m i n u l é h o , s ú č a s n é h o a p e r s p e k t í v n e h o p o s t a v e n i a , f u n k ­
c i í a c i e ľ o v p r e d m e t o v é h o a o d b o r o v é h o v z d e l á v a n i a v u č e b n ý c h p l á ­
n o c h š k o l s k ý c h s t u p ň o v a v p r o g r a m o c h m i m o š k o l s k ý c h s ú s t a v , 

4. i n o v o v a n i e h i e r a r c h i c k e j s ú s t a v y š p e c i f i k o v a n ý c h c i e ľ o v a p r o ­
s t r i e d k o v v d a n o m p r e d m e t e a o d b o r e ; p r o j e k t o v a n i e c i e ľ o v ý c h p r o g r a ­
m o v v ý u č b y ( p r o f i l u a b s o l v e n t a , u č e b n é h o p l á n u , u č e b n e j o s n o v y k u r ­
zu , t e m a t i c k ý c h p l á n o v a p o d . ) a o r g a n i z a č n ý c h s ú s t a v v ý u č b y vo 
v š e t k ý c h i n š t i t u c i o n á l n y c h s y s t é m o c h v z d e l á v a n i a , 

5 . s k ú m a n i e a u p l a t ň o v a n i e z á k o n i t o s t í p l á n o v a n i a a o r g a n i z o v a n i a 
p r o c e s o v v ý u č b y v d a n o m š t u d i j n o m p r e d m e t e a š t u d i j n o m o d b o r e 
( k y b e r n e t i k y ) z h ľ a d i s k a e f e k t í v n o s t i m e t ó d , k o m u n i k a č n ý c h m é d i í 
a o r g a n i z a č n ý c h f o r i e m v ý u č b y v š k o l e a m i m o š k o l y , 

6. r e t r o g n o s t i k o v a n i e , d i a g n o s t i k o v a n i e a p r o g n o s t i k o v a n i e r o z v o j a 
o s o b n o s t i u č i a c e h o s a vo v ý u č b e n a ú s e k u d a n é h o p r e d m e t o v é h o a od­
b o r o v é h o v z d e l á v a n i a ( v o b l a s t i k y b e r n e t i k y ) ; k o n t r o l a a h o d n o t e n i e 
k v a l i t y a e f e k t í v n o s t i p r o g r a m o v , p r o c e s o v , p r o d u k t o v a k o n t e x t o v vý ­
u č b y v d a n o m p r e d m e t e a o d b o r e ( k y b e r n e t i k y ) , 

7 . s k ú m a n i e š p e c i f í k s o c i a l i s t i c k e j ( k o m u n i s t i c k e j ) v ý c h o v n o s t i vy­
u č o v a n i a v d a n o m p r e d m e t e a o d b o r e ( k y b e r n e t i k y ) , 

8. a n a l ý z a v z ť a h o v o d b o r u u č i t e ľ s t v a d a n é h o v š e o b e c n o v z d e l á v a c i e h o 
a o d b o r n o v z d e l á v a c i e h o p r e d m e t u ( k y b e r n e t i k y ) k o d b o r u v y c h o v á v a -
t e ľ s t v a a p o r a d e n s t v a , 

J . z d o k o n a ľ o v a n i e s y s t é m u v z d e l á v a n i a o d b o r o v ý c h u č i t e ľ o v , v y c h o ­
v á v a t e ľ o v a p o r a d c o v , 

10. s k ú m a n i e z á v i s l o s t í ú r o v n í k v a l i t y a e f e k t í v n o s t i p l á n o v a n i a , 
o r g a n i z o v a n i a a h o d n o t e n i a v s ú s t a v á c h v ý u č b y d a n é h o p r e d m e t u a od­
b o r u ( k y b e r n e t i k y ) n a d e t e r m i n a n t o c h s y s t é m u š k o l s k e j a o s v e t o v e j 
s p r á v y , d o z o r u a riadenia; 

b) n e v l a s t n é m e t a v e d n é p r o b l é m o v é o k r u h y p r e d m e t o v e j a o d b o r o v e j 
d i d a k t i k y : 

11. v y m e d z e n i e p o j m u , p r e d m e t u , m e t ó d y a s y s t é m u p r e d m e t o v e j a 
o d b o r o v e j d i d a k t i k y ( k y b e r n e t i k y ) , 

12. u r č e n i e m i e s t a a p o s t a v e n i a p r e d m e t o v e j a o d b o r o v e j d i d a k t i k y 
( k y b e r n e t i k y ) v s y s t é m e v i e d o o d b o r e š t ú d i a ( k y b e r n e t i k y ) a v s y s -



t é m e v i e d o v ý c h o v e ( n a p r . vo v z ť a h u k v š e o b e c n e j d i d a k t i k e , k f u n ­
d a m e n t á l n y m o d b o r o m p e d a g o g i k y a p o d . ) , 

13. s k ú m a n i e h i s t o r i c k é h o v ý v i n u , s ú č a s n é h o s t a v u a p e r s p e k t í v n e h o 
r o z v o j a ú s e k o v e j ( p r e d m e t o v e j , o d b o r o v e j ) d i d a k t i k y ( v d a n o m p r í p a ­
d e d i d a k t i k y k y b e r n e t i k y ) , p r e d o v š e t k ý m j e j c i e l o v a ú l o h , t e r m i n o l ó ­
g i e , m e t o d o l ó g i e , d i f e r e n c i a č n ý c h a i n t e g r a č n ý c h t e n d e n c i í , v e d e c k o -
i n š t i t u c i o n á l n e j z á k l a d n e , v ý c h o v y d i d a k t i c k o v e d e c k ý c h p r a c o v n í k o v 
a pod . 

Z u v e d e n é h o r o z b o r u j a s n e v id i eť , ž e o b s a h y a n a l y z o v a n ý c h p o j m o v 
t ý c h t o d v o c h v e d n ý c h d i s c i p l í n n e m o ž n o z a m i e ň a ť . Č a s t o p o u ž í v a n ý 
n á z o v kybernetická pedagogika s a n e m á u p l a t ň o v a ť n a p o j e m pedago­
gickej kybernetiky. T a k á t o z á m e n a p o m e n o v a n í v e d n ý c h d i s c i p l í n m ô ž e 
v i e s ť — a č a s t o a j v e d i e — k v á ž n y m n e d o r o z u m e n i a m , b a a ž k o h r o z e ­
n i u s p r á v n e j a k o r e k t n e j o d b o r n e j k o m u n i k á c i e . K t a k é m u t o j a v u d o ­
c h á d z a a j v i n ý c h p r í p a d o c h o z n a č o v a n i a v e d n ý c h d i s c i p l í n . V l i t e r a t ú ­
r e s a n a p r . m o ž n o dosť č a s t o s t r e t n ú ť s n e s p r á v n y m p o u ž í v a n í m n á z v u 
psycholingvistika a sociolingvistika n a m i e s t o p o j m u psychológia ja­
zyka (lingvopsychológiaj a sociológia jazyka (lingvosociológiaj. Aj 
lingvodidaktika s a č a s t o p o k l a d á n e s p r á v n e z a a p l i k á c i u v š e o b e c n e j 
j a z y k o v e d y ( n a p r . L. V . Š č e r b a ) a psychodidaktika s a č a s t o c h á p e d o ­
m a i v z a h r a n i č í a k o p s y c h o l ó g i a v ý u č b y . 

S p r á v n e c h á p a n i e p r e d m e t u a m e t ó d y v e d n e j d i s c i p l í n y , a k o a j s p r á v ­
n e p o u ž í v a n i e j e j n á z v u j e v e ľ m i v á ž n a v e c v o d b o r n e j k o m u n i k á c i i a 
v o d b o r n o m s t y k u . P r e t o b y s m e n e m a l i byť ľ a h o s t a j n í k t o m u , a k o t o 
m y s l e n é ( n a p r . p e d a g o g i c k á k y b e r n e t i k a ) o z n a č u j e m e . J e t o n i e l e n v e c 
k u l t ú r y j a z y k a , j e t o a j z á l e ž i t o s ť k u l t ú r y o d b o r o v é h o m y s l e n i a a v z d e ­
l a n i a . Z a u ž í v a n é n e s p r á v n e p o m e n o v a n i e — a p r í k l a d o v m o ž n o u v i e s ť 
v i a c — s a t o t i ž v ž i v o t e d a n é h o o d b o r u v e ľ m i ť a ž k o o p ú š ť a . V e ľ m i ť a ž ­
k o a p o m a l y s a n o r m a t í v n e p r e s a d z u j e j e h o s p r á v n e o z n a č e n i e . A t o 
j e t a k i s t o o t á z k a k u l t ú r y m y s l e n i a a k u l t ú r y j a z y k a n á r o d a . 

Katedra pedagogiky FFUK 
Gondova 2, Bratislava 

ROZLIČNOSTI 
Vývin, vývinový — vývoj, vývojový 

V z á k l a d n o m v ý z n a m e s ú s l o v á vývin a vývoj s y n o n y m n é : o z n a č u j ú 
p o s t u p n ý r a d z m i e n s m e r u j ú c i c h o b y č a j n e k z l o ž i t e j š e j a d o k o n a l e j š e j 
f o r m e . T e n t o v ý k l a d s a u v á d z a v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 5 . zv., 



1 9 6 5 ; ď a l e j S S J ) p r i s l o v á c h vývin i vývoj, p r i č o m s a p r i s l o v e vývoj 
a k o s y n o n y m u m u v á d z a s l o v o vývin a p r i s l o v e vývin z a s e vývoj. T e n t o 
v ý z n a m b y s a d a l v y j a d r i ť a j s y n o n y m o m evolúcia. V K r á t k o m s l o v n í k u 
s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 1 9 8 7 ; ď a l e j K S S J ) s a o d r á ž a m i e r n e z m e n e n á 
s i t u á c i a . P r i s l o v e vývin s a u v á d z a v p o d s t a t e t e n i s t ý v ý k l a d a k o v 
S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , u v á d z a j ú s a s y n o n y m á vývoj i evolúcia, 
a l e p r i s l o v e vývoj s a n a m i e s t o v ý k l a d u u v á d z a l e n s y n o n y m u m vývin. 
T ý m s a s p r á v n e n a z n a č u j e , ž e s l o v o vývin m á v n a š e j s y n o n y m n e j 
d v o j i c i v e d ú c u ú l o h u , r e s p . ž e j e ( a s p o ň v i s t ý c h k o n t e x t o c h ) p r i m e ­
r a n e j š i e . 

Z h o d n é c h á p a n i e v o b i d v o c h s l o v n í k o c h j e a j p r i d r u h o m v ý z n a m e 
s l o v a vývin. V y s v e t ľ u j e s a a k o v y v í j a n i e ( n a p r . p a r y , p l y n u , a c e t y l é n u ) 
a p r á v o m s a c h a r a k t e r i z u j e k v a l i f i k á t o r o m odborný. Z r e t e ľ n ý r o z d i e l 
j e v š a k v d r u h o m v ý z n a m e s l o v a vývoj. V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a 
s a v c e l k u p r e k v a p u j ú c o u v á d z a , že i d e o h o v o r o v ý v ý r a z p r e v ý r o b o k , 
k t o r ý s a e š t e n e v y r á b a , a l e s a p r i p r a v u j e vo v ý r o b e . T e d a c h á p e s a n i e 
a k o d e j , č i n n o s ť , a l e a k o v ý s l e d o k č i n n o s t i . T e n t o v ý z n a m d n e s už , 
a k o s a z d á , n e j e s t v u j e , p r e t o s a v K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a 
n e u v á d z a . Z a t o s a tu v š a k u v á d z a i n ý v ý z n a m , t o t i ž „ v ý r o b n á o b l a s ť , 
v k t o r e j s a n a v r h u j ú , k o n š t r u u j ú a o v e r u j ú n o v é v ý r o b k y a p o s t u p y " . 
V e ľ m i b e ž n é s p o j e n i e v ý s k u m n á a v ý v o j o v á z á k l a d ň a v š a k u k a z u j e , ž e 
n e j d e i b a o s p o j e n i e s v ý r o b o u , a l e s k ô r s v ý s k u m o m a v e ľ m i č a s t o 
s v e d o u : k ý m n a v ý s k u m n o m p r a c o v i s k u s a u s k u t o č ň u j e p r e v a ž n e z á ­
k l a d n ý v ý s k u m , n a v ý v o j o v o m p r a c o v i s k u s a r e a l i z u j e a p l i k o v a n ý v ý ­
s k u m a s č a s t i a j v l a s t n á a p l i k á c i a . 

S k u t o č n o s ť , ž e t e n t o d r u h ý v ý z n a m j e l e n p r i s l o v e vývoj, a n i e a j 
p r i s l o v e vývin, m o ž n o v y s v e t l i ť p o u k a z o m n a s l o v e s o , z k t o r é h o s ú 
o b i d v e s l o v á o d v o d e n é . I d e o s l o v e s o vyvinúť, vyvíjať, r e s p . o z v r a t n ú 
p o d o b u vyvinúť sa, vyvíjať sa ( r o z d i e l v o v i d o c h n e h r á p r i a n a l ý z e 
n a š i c h v ý z n a m o v n i j a k ú ú l o h u ) . O b i d v e p o d o b y t o h t o s l o v e s a s a v o b i ­
d v o c h v ý z n a m o c h v y s v e t ľ u j ú v c e l k u z h o d n e v S S J i K S S J . T o n a z n a č u ­
j e , ž e t u v p o s l e d n o m č a s e n e n a s t a l i z m e n y vo v ý z n a m e . 

J e v š a k p o z o r u h o d n é , ž e o d z v r a t n e j p o d o b y (vyvinúť sa, vyvíjať saj 
v z n i k á v p r e v a ž n e j m i e r e p o d s t a t n é m e n o vývin. T o j e v z h o d e s t e n ­
d e n c i o u n a z n a č e n o u v n a š i c h s l o v n í k o c h , ž e t o t i ž s l o v o vývin j e b e ž ­
n e j š i e a k o vývoj. 

Od p o d o b y vyvinúť, vyvíjať, k t o r á m á v ý z n a m y „ s p ô s o b i ť v z n i k n i e ­
č o h o " a „ n a v r h o v a ť , k o n š t r u o v a ť , o v e r o v a ť " , s a v š a k p o d s t a t n é m e n o 
vývin n e t v o r í . V p r v o m v ý z n a m e , k t o r ý s a v K S S J i l u s t r u j e s p o j e n i a m i 
vyvíjať úsilie, činnosť, energiu, rýchlosť, paru, n e p o u ž í v a s a p r i p r e v o d e 
d o s u b s t a n t í v n e j p o d o b y ( p r i t r a n s p o z í c i i ] s l o v o vývin, a l e s l o v e s n é 
p o d s t a t n é m e n o (vyvíjanie činnosti, pary), v d r u h o m v ý z n a m e p o d s t a t ­
n é m e n o vývoj (vývoj nového prístroja, vývoj nových metód). 



T e n t o s t a v s a p o t v r d z u j e a j s p o j e n i a m i s p r í d a v n ý m i m e n a m i vývi­
nový a vývojový. M o ž n o u v i e s ť n a p r . vývinový proces, vývinový stupeň, 
vývinové štádium, vývinová etapa ( p o p r i vývojový proces, vývojové 
štádium), a l e i b a vývojové pracovisko, vývojové dielne. 

V d v o j i c i s l o v vývin a vývoj, r e s p . vývinový a vývojový m o ž n o t e d a 
p o z o r o v a ť v s ú č a s n o s t i z r e t e ľ n ú t e n d e n c i u k v ý z n a m o v e j d i f e r e n c i á c i i . 
P r i o d v o d e n i n á c h od z v r a t n e j p o d o b y vyvinúť sa, vyvíjať sa p r e v a ž u j e 
p o d s t a t n é m e n o vývin a p r í d a v n é m e n o vývinový, p r i o d v o d e n i n á c h 
o d p o d o b y vyvinúť, vyvíjať p o p r i s l o v e s n o m p o d s t a t n o m m e n e vyvíjanie 
s a u p l a t ň u j e s k ô r p o d s t a t n é m e n o vývoj a p r í d a v n é m e n o vývojový. 

Ján Herecký 

SPRÁVY A POSUDKY 

Slovná zásoba spisovnej slovenčiny z vývinového 
hľadiska 
(HABOVŠTIAKOVÄ, K.: S lovná zásoba spisovnej s lovenčiny z vývinového hra­
diska. Monograf ie Pedagog icke j fakulty v Nitre. S é r i a : Spo ločenské vedy. 
Nitra, Pedagogická fakulta v Nitre 1987. 401 s.) 

Výskum s lovenske j s lovnej zásoby z v iacerých aspektov bol dlhodobým 
pracovným záujmom autorky recenzovane j p ráce — doc. PhDr. K. Habovštia-
kovej , CSc . V obs iahle j monograf i i autorka podáva syntézu svojho bádateľ­
ského úsil ia v oblast i vývinu s lovnej zásoby s lovenčiny za os ta tných dvesto 
rokov. 

Pri koncipovaní die la vychádzala j ednak zo svoj ich s ta rš ích štúdií o Be rno ­
lákovej a Štúrovej spisovnej s lovenčine a o s lovenčine v predspisovnom obdo­
bí, z če skos lovenske j a zahran ične j odbornej jazykovednej l i teratúry, j ednak 
zo s lovníkových kar to ték Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV v Bra t i s lave . 

V prvej kap i to le sleduje vývin s lovnej zásoby v d iachron icke j l íniii od Ber ­
nolákovej kodi f ikác ie až po súčasnosť. Osobitne si všíma nárečový pôvod 
slov v Berno lákovom Slovár i (využíva pritom aj najnovšie výsledky jazyko­
vého zemepisu ) . Oceňuje Bernolákov normat ívny postoj k s lovnej zásobe 
spisovnej s lovenč iny a j eho úsi l ie o odl íšenie s lovenských lex iká lnych prvkov 
od českých . V súvislosti s hodnotením slovnej zásoby nárečového pôvodu j e 
pozoruhodná c i tovaná myš l ienka Ľ. Štúra , že spisovná lexika sa môže obo­
hacovať zo vše tkých s lovenských náreč í . 

Pri s ledovaní problemat iky vzťahu spisovnej s lovenčiny k ná reč iam i pri 
analýze vzťahu s lovnej dásoby spisovnej s lovenčiny k češ t ine a k lex iká lnym 



výpožičkám z cudzích jazykov autorka si pozorne všíma postoje jednot l ivých 
kodif ikátorov (Berno läk , Stúr, Hattala , Czambel) k naznačeným problémom a 
zároveň vyjadruje a j s tanoviská súčasne j jazykovedy. 

Pri hodnotení vzťahu s lovnej zásoby spisovnej s lovenčiny k češ t ine si všíma 
h i s to r ické ko rene pôsobenia češ t iny na s lovenčinu a berie do úvahy úlohu 
češ t iny pri formovaní spisovnej s lovenčiny v jednot l ivých vývinových e tapách. 
V te j to čas t i by sa žiadalo venovať viac pozornosti hodnoteniu súčasne j slov­
ne j zásoby spisovnej s lovenčiny vo vzťahu k češ t ine na základe Česko-s lo-
venského s lovníka (Veda 1 9 7 9 ) . 

Pri in te rpre tác i i slov cudzieho pôvodu K. Habovšt iaková prizerá na pod-
mienenosť preberania lex iká lnych výpožičiek dobovými h is tor ickými , spolo-
čensko-pol i t ickými a kultúrnymi čini teľmi a poukazuje na fungovanie pre­
vzatých cudzích slov v jednot l ivých s férach ich používania. V cen t re j e j po­
zornosti n ie sú len „k las ické" lex iká lne výpožičky z la t inčiny, maďarč iny a 
nemčiny , a l e a j m e n e j výrazné skupiny l ex iká lnych prevzatí z ruštiny, an­
gl ičt iny, francúzšt iny, ta l ianč iny a iných jazykov. 

V druhej kapi to le Vývinová dynamika slovnej zásoby spisovnej slovenčiny 
autorka sleduje vývinovú dynamiku v onomazio log icke j rovine (pr íč iny zániku 
slov, procesy univerbizácie a mult iverbizácie, kvanti tat ívny rast s lovnej zásoby 
a n iektoré vývinové procesy v oblast i tvorenia s l o v ) . 

V t re te j kapi to le sa uvažuje o pr íč inách jazykových zmien. Autorka rozobe­
rá zmeny zapr íč inené vývinom g rama t i cke j s tavby (pr i substant ívach, pri slo­
vesách, pri ad jek t ívach) . Z hľadiska súčasne j jazykovej kultúry je zaujímavý 
výklad o vzniku prísloviek, na jmä o adverbial izáci i (pros tých a predložkových) 
pádov. Poukazuje aj na pravopisné problémy (p í san ie spolu či o s v e ) , k to ré 
vznikajú pri t akýchto prechodných prípadoch. Ďalej si všíma vývinové zmeny 
spôsobené psych ickými čini teľmi (napr. pri metonymii , pri synekdoche , pri 
me ta fo rách ) . V te j to súvislosti upozorňuje na úlohu expresivity a expresivizá-
c i e vo vývine s lovnej zásoby a na spôsoby vyjadrenia expresívnych obsahov 
vedomia. 

Osobitnú pozornosť venuje autorka aj zmenám, ktoré vo vývine s lovnej zá­
soby zapríčiňujú mimojazykové ( k u l t ú r n o h i s t o r i c k é ) č in i te le . Vznik novej 
mimojazykovej skutočnost i spôsobuje napr ík lad preberanie cudzích slov, ka l -
kovanie s lovotvornej štruktúry cudzieho slova, preberanie s éman t i cke j mot i ­
vác ie cudzieho slova i tvorenie nových slov rozl ičnými postupmi (mutačný, 
modif ikačný, t r anspoz ičný) . Naznači l i sa aj príčiny zániku [ústupu) pome­
novaní a zániku pôvodnej séman t i cke j mot ivácie slova. V závere pos lednej 
kapi toly sa K. Habovštiaková dotýka problematiky zámerného rozví jania slov­
ne j zásoby spisovateľmi, básnikmi (s lovné hry, neologizmy, inovác ie ) a pre­
kladateľmi. Vše tky naznačené procesy a zmeny ilustruje vhodnými, výstiž­
nými príkladmi. 

Monografia K. Habovšt iakovej j e prvé, š i rš ie konc ipované syn te t i cké spra­
covanie s lovnej zásoby spisovnej s lovenčiny z d iachronického hľadiska s oso­
bitným zreteľom na súčasný jazykový stav. Autorka pri tom využila dlhoročnú 
lexikograf ickú prax a zúročila i mnohoročné skúsenost i úspešnej vysokoškol­
ske j uči teľky h is tor ickojazykovedných disciplín. 

Vzhľadom na to, že slovná zásoba je jednou zo základných jazykových ro­
vín a predstavuje otvorený systém podliehajúci vývinovým zmenám, je Ha-



T e n t o s t a v s a p o t v r d z u j e a j s p o j e n i a m i s p r í d a v n ý m i m e n a m i vývi­
nový a vývojový. M o ž n o u v i e s ť n a p r . vývinový proces, vývinový stupeň, 
vývinové štúdium, vývinová etapa ( p o p r i vývojový proces, vývojové 
štádium j , a l e i b a vývojové pracovisko, vývojové dielne. 

V d v o j i c i s l o v vývin a vývoj, r e s p . vývinový a vývojový m o ž n o t e d a 
p o z o r o v a ť v s ú č a s n o s t i z r e t e ľ n ú t e n d e n c i u k v ý z n a m o v e j d i f e r e n c i á c i i . 
P r i o d v o d e n i n á c h od z v r a t n e j p o d o b y vyvinúť sa, vyvíjať sa p r e v a ž u j e 
p o d s t a t n é m e n o vývin a p r í d a v n é m e n o vývinový, p r i o d v o d e n i n á c h 
o d p o d o b y vyvinúť, vyvíjať p o p r i s l o v e s n o m p o d s t a t n o m m e n e vyvíjanie 
s a u p l a t ň u j e s k ô r p o d s t a t n é m e n o vývoj a p r í d a v n é m e n o vývojový. 

Jäň Horecký 

SPRÁVY A POSUDKY 

Slovná zásoba spisovnej slovenčiny z vývinového 
hľadiska 
(HABOVŠTIAKOVÄ, K.: S lovná zásoba spisovnej s lovenčiny z vývinového hľa­
diska. Monografie Pedagog icke j fakulty v Nitre. Sé r i a : Spo ločenské vedy. 
Nitra, Pedagogická fakulta v Nitre 1987. 401 s.) 

Výskum s lovenske j s lovnej zásoby z v iacerých aspektov bol dlhodobým 
pracovným záujmom autorky recenzovane j p ráce — doc. PhDr. K. Habovštia-
kovej , CSc . V obs iahle j monograf i i au torka podáva^ syntézu svojho bádateľ­
ského úsil ia v oblasti vývinu slovney~z5§obý~slovenčiny za os ta tných dvesto 
rokov A 

Pri koncipovaní diela vychádzala j ednak zo svoj ich s tarš ích štúdií ô Berno­
lákove j a Štúrovej spisovnej s lovenč inára o s lovenčine v predspisovncm obdo­
bí, z če skos lovenske j a zah ran ične j odborne j jazykovednej l i teratúry, j ednak 
zo s lovníkových kar to ték Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV v Bra t i s lave . 

V prvej kapi to le sleduje vývin s lovnej zásoby v d iachron icke j línii j od Ber­
no lákove j kodi f ikác ie až po súčasnosť. Osobitne si všíma nárečový pôvod 
slov v Bernolákovom Slovári (využíva pri tom aj najnovšie výsledky jazyko­
vého zemepisu j . Oceňuje Bernolákov normatívny postoj k s lovnej zásobe 
sp isovnej s lovenčiny a j eho úsi l ie o odl íšenie s lovenských l ex iká lnych prvkov 
od českých . V súvislosti s hodnotením s lovnej zásoby nárečového pôvodu j e 
pozoruhodná ci tovaná myš l ienka Ľ. Štúra, že spisovná lex ika sa môže obo­
hacovať zo vše tkých s lovenských náreč í . 

Pri s ledovaní problemat iky vzťahu spisovnej s lovenčiny k ná reč i am i pri 
ana lýze vzťahu slovnej dásoby spisovnej s lovenčiny k češ t ine a k lex iká lnym 



výpožičkám z cudzích jazykov autorka si pozorne všíma postoje jednot l ivých 
kodif ikátorov (Berno lák , Štúr, Hattala , Czambel) k naznačeným problémom a 
zároveň vyjadruje aj s tanoviská súčasne j jazykovedy. 

Pri hodnotení vzťahu s lovnej zásoby spisovnej s lovenčiny k češ t ine si vš íma 
h is tor ické korene pôsobenia češ t iny na s lovenčinu a berie do úvahy úlohu 
češ t iny pri formovaní spisovnej s lovenčiny v jednot l ivých vývinových e tapách. 
V te j to čast i by sa žiadalo venovať viac pozornosti hodnoteniu súčasne j slov­
ne j zásoby spisovnej s lovenčiny vo vzťahu k češ t ine na základe Česko-slo-
venského s lovníka (Veda 1 9 7 9 ) . 

Pri in terpre tác i i slov cudzieho pôvodu K. Habovštiaková prizerá na pod-
mienenosť preberania lex iká lnych výpožičiek dobovými his tor ickými, spolo-
čensko-pol i t ickými a kultúrnymi čini teľmi a poukazuje na fungovanie pre-

^ vzatých cudzích slov v jednot l ivých s férach ich používania. V cen t re j e j po­
zornost i n i e sú len „k las ické" l ex iká lne výpožičky z la t inčiny, maďarč iny a 
nemčiny , a le aj mene j výrazné skupiny lex iká lnych prevzatí z rušt iny, an­
gl ič t iny, francúzštiny, t a l i anč iny a iných jazykov. 

V druhej kapitole^V'i/y/noyíí dynamika slovnej zásoby spisovnej slovenčiny 
autorka sleduje vývinovú dynamiku v onomazio log icke j rovine (pr íč iny zániky 
slov, p rocesy univerbizácie a mult iverbizácie, kvant i ta t ívny rast s lovnej zásoby 
a""~nrektoré vývinové procesy v oblasti tvorenia s lov ) . ^ 

V t re te j kapi to le sa uvažuje o pr íč inách Jazykových zmien. Autorka rozobe-
ra~zmeny zapr íč inené vývinom gramat icke j stavby (pri substänt ívach, pri slo­
vesách, pri ad jek t ívach) . Z hľadiska súčasne j jazykovej kultúry je zaujímavý 
výklad o vzniku prísloviek, na jmä o adverbial izáci i (pros tých a predložkových) 
pádov. Poukazuje aj na pravopisné problémy (p í san ie spolu či o s v e ) , k to ré 
vznikajú pri t akýchto prechodných prípadoch. Ďalej si všíma vývinové zmeny 
spôsobené psychickými čini teľmi (napr. pri metonymii , pri synekdoche , pri 
m e t a f o r á c h ) . V te j to súvislosti upozorňuje na úlohu expresivity a expresivizá-
c ie vo vývine slovnej zásoby a na spôsoby vyjadrenia expresívnych obsahov 
vedomia. 

Osobitnú pozornosť venuje autorka aj zmenám, ktoré vo vývine s lovnej zá­
soby zapríčiňujú mimojazykové (kul túrno-his tor ické) č in i te le . Vznik novej 
mimojazykovej skutočnost i spôsobuje napr íklad prebenin ie cudzích^ slov, kal-
kovanie s lovotvornej štruktúry cudzieho slova"," preberanie s éman t i cke j moti­
vác i e cudzieho s lova i tvorenie nových slov rozl ičnými postupmi (mutačný, 
modif ikačný, t r anspoz ičný) . Naznači l i sa aj príčiny zániku (ústupu) pome­
novaní a zániku pôvodnej s éman t i cke j mot ivácie slova. V závere pos lednej 
kapi toly sa K. Habovštiaková dotýka problemat iky zámerného rozví jania slov­
ne j zásoby spisovateľmi, básnikmi (s lovné hry, neologizmy, inovác ie ) a pre­
kladateľmi. Vše tky n a z n a č e n é procesy a zmeny ilustruje vhodnými, výstiž­
nými príkladmi. 

Monografia K. Habovšt iakovej j e prvé, š i rš ie koncipované syn te t i cké spra­
covanie s lovnej zásoby spisovnej s lovenčiny z d iachronického hľadiska s oso­
bitným zreteľom na súčasný jazykový stav. Autorka pritom využila dlhoročnú 
lexikograf ickú prax a zúroči la i mnohoročné skúsenost i úspešnej vysokoškol­
ske j uči teľky h is tor ickojazykovedných disciplín. 

Vzhľadom na to, že slovná zásoba je jednou zo základných jazykových ro­
vín a predstavuje otvorený systém podliehajúci vývinovým zmenám, j e Ha-
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bovštiakove] monograf ia vítaným prínosom k poznaniu súčasného i s tarš ieho 
vývinového stavu nášho jazyka . Hoci ide o prácu s t eo re t i ckým zameraním, 
j n á dosah i na jazykovú prax a má čo povedať i š i rše j s lovenske j kul túrnej ve­
re jnos t i . 

Ema Krošláková 

Čísla o Češtine 
(TEŠITEĽOVA, M. a kol . : O češ t ine v č í s lech . Praha, Academia 1987. 208 s.) 

Matemat icko-š ta t i s t ické metódy sa v jazykovede využívajú na z ískanie úda­
jov, k toré rozširujú a prehlbujú naše poznatky o jazyku. Exak tný opis jazyka 
sa však získaním údajov nekončí . Dôležitá je ich in terpre tác ia , ich výklad a 
vzájomné porovnanie, pretože os ihotený č í se lný údaj nemusí nič hovoriť o 
cha rak te re skúmaného textu. A práve výklad š ta t i s t i ckých údajov z ískaných 
kvanti tat ívnou analýzou súčasne j češ t iny si zvolil za cieľ kolekt ív autorov 
publ ikácie O češtine v číslech. 

O konečnom výsledku exaktného opisu j azyka sa rozhoduje už pri výbere 
mater iá lu . Autori uvedenej knižky vychádzajú predovšetkým z faktov o vec­
nom štýle , pri k torom rozlišujú tri zložky ( š t ý l y ) : publ ic is t ický, odborný a 
adminis trat ívny štýl . Bokom však nenechávajú ani umelecký štýl . Vyberajú 
pr i tom také č í se lné údaje, k toré by podľa ich názoru mal poznať každý pou­
žívateľ českého jazyka . 

Kniha obsahuje 60 kapi to l iek rozdelených do s iedmich oddielov. Strohosť 
š ta t i s t i ckých údajov sa autori snaži l i čo na jv iac neutral izovať, preto na svoje 
výklady zvolili formu vedecko-popular izačných č lánkov. Popular izácia vý­
sledkov výskumu z ískaných exaktnými metódami je neľahká úloha. Môžeme 
však povedať, že vo veľkej väčš ine príspevkov sa autorom ich zámer vydaril . 

Čo všetko ná jdeme v te j to kn ižke? Prvý oddiel Čísla o slove pr ináša údaje 
o počte a f rekvenci i če ských slov, pr ičom sa z is tené fakty porovnávajú s ú-
dajmi o počte a f rekvenci i slov v iných jazykoch ( s lovenč ina , rušt ina, an­
gl ič t ina a i . ) . Sú tu aj informácie o f rekvenci i slov zo slovnodruhového hľa­
diska, k toré potvrdzujú intuit ívne predpoklady (ak máme na mysli č i ta teľa 
neodborn íka ) . Zaujímavé je porovnanie desia t ich na jčas t e j š í ch podstatných 
mien, prídavných mien a slovies v publicis t ike, v odbornej češ t ine a v ad­
minis t ra t ívnych textoch. Vše tky tri š týlové oblast i majú v prvej des ia tke nie­
koľko rovnakých podsta tných mien (rok, doba, práce), n iektorými sa zho­
dujú dva štýly (napr . den a úkol v publ ic is t ike a adminis t ra t íve) , a le sú tu 
aj slová špec i f ické , dané t emat ickým zameraním (slovo strana v publicis t ike, 
teórie v odbornom štýle, pracovník, závod, feditel, podnik, oddelení v admi­
n i s t ra t íve ) . Pri prídavných menách sa konšta tuje výrazná závislosť od te­
matiky a štýlu, pri s lovesách zasa prevaha a re la t ívna ustálenosť f rekvencie 
modálnych slovies. 

Oddiel s názvom Čísla o významu slova obsahuje kapi to lky bohaté na množ­
stvo č í se lných údajov o jednot l ivých slovách, napr. o slove doba, k toré je 



na jčas te j š ím českým podstatným menom na vyjadrenie časových údajov, o 
slove celý, k toré j e na jčas te j š ím prídavným menom a pod. Ďalej sa tu po­
rovnáva f rekvencia slov s podobným významom (závod — podnik, úkol — 
úloha — role a pod.) , pr ičom sa berie do úvahy nie len ich celková frekvencia, 
a le a j ich výskyt v s lovných spojeniach, rozdiely v ich významovej š truktúre a 
dôsledky týchto skutočnost í na jazykovú kultúru. Okrem plnovýznamových s lov 
si autori všímajú aj vybrané slová z neplnovýznamových s lovných druhov, 
na jmä predložky. 

V t re te j a š tvrtej kapi to le nájde či tateľ príťažlivo spracované fakty o vý­
skyte hlások, h láskových skupín, slabík a písmen v českých textoch. Jednotl i­
vé fakty sa tu presvedčivo vysvetľujú a zdôvodňujú. Najčas te j š ie sa vysky­
tujú tie h lásky, k torých a r t iku lác ia je na j jednoduchšia . Výrazné je aj úsil ie 
o zrozumiteľnosť jazykového prejavu (hovoreného) i za nepr iaznivých okol­
ností (h lučné prostredie, veľká vzdialenosť, slabší sluch p o s l u c h á č a ) . Preto 
sa čas to vyskytuje kombinác ia záverovej spoluhlásky a nas ledujúcej samo­
hlásky, vytvárajúca ar t ikulačný kontrast . 

Najsviežejš ím štýlom sú napísané kapi to lky o písmenách, v k torých nájdeme 
zdôvodnenie nevyhnutnosti poznať údaje o f rekvenci i jednot l ivých písmen. 
Tie to údaje súvisia s ekonomikou záznamu a prenosu textových informáci í , 
ovplyvnili usporiadanie k lávesníc písacích strojov a využili sa pri dešifrovaní 
vo jenských kódovaných správ. S využívaním ďalekopisu a moderných infor­
mačných systémov zas súvisí potreba dodržiavať d iakr i t ické znamienka , pretože 
ich neprí tomnosť môže zmeniť zmysel textu a spôsobiť závažné nedorozumenia, 
ako to vyplýva aj z uvedených príkladov: sortiment plastu — sortiment plástu, 
horké prameny — horké prameny ( s . 1 1 5 ) . Kapi to lka o dĺžke slova obsahuje 
aj príklady dlhých slov, k to ré sa dajú v češ t ine utvoriť (nejnezpravdépodob-
nostňovávatelnéjsí, nejzdevétadevadesáteronásobitelnéjsí). P rak t i cky je zame­
raný aj č l ánok o zač ia točných písmenách. Poznatky o ich frekvenci i sú uži­
točné napr íklad pri zostavovaní rozl ičných kar to ték a súpisov. 

Piaty a š iesty oddiel pr inášajú syntakt ickú problematiku, a to údaje o j ed­
noduchej vete a o súvetí. Pre jazykovú kultúru je závažné zis tenie , že viac ako 
tri š tvrt iny vše tkých substant ívnych prívlastkov tvoria geni t ívne prívlastky, 
k toré čas to utvárajú dlhé reťazce sťažujúce komunikáciu ( s . 1 2 7 ) . Pri údajoch 
o dĺžke če ske j vety sa konšta tuje , že t ieto č ís la nám môžu pomôcť pri diferen­
c iác i i textov a štýlov, pri s ledovaní vývoja štýlu autora, pri r iešení problému 
sporného autorstva a pod. ( s . 1 4 3 ) . 

V kapi to lkách o kvant i ta t ívnej charak te r i s t ike súvetí sa sledujú typy súvetí , 
počet viet v súvetiach, dĺžka súvetí, pr ičom sa s tá le zdôrazňuje š ty l i s t ická 
podmienenost jednot l ivých javov. Na predlžovanie súvetí vplýva veľa fak to­
rov, najmä obsah textu a j eho myšl ienková zložitosť. Preto sa dlhé súvetia 
objavujú najviac v odborných textoch. S osobi tným zámerom sa dlhé súvetia 
využívajú v umelecke j próze. (V če ske j l i teratúre využíva ext rémne dlhé súvetia 
napr íklad B. Hrabal, v s lovenskej J . Johanides . ) 

Pre bežné Jazykové prejavy (hovorový š tý l ) Je naopak typ ické úsil ie o 
sk racovan ie súvetí. Tento Jav je podmienený snahou o ekonomické vyjadro­
vanie a j eho výsledkom j e prehľadnosť a zrozumiteľnosť jazykových prejavov 
(s . 1 5 5 ) . 

S iedmy oddiel knižky p r iná ia pohľad na vzťah š tyl is t iky a š tat is t iky, na 



možnosti využitia exak tných metód pri určovaní autorstva textov, pri štúdiu 
typologicke j príbuznosti jazykov a vysvetľuje prístupnou formou podstatu 
a využitie g lo tochronológie , ktorá prispieva k časovému určovaniu vzniku ja­
zykov. Autorom tu však nešlo o úplné vymenovanie možnost í uplatniť štatis­
t i c k é metódy pri skúmaní jednot l ivých jazykových javov. Chcel i naznačiť 
š i roké možnost i využitia týchto metód v jazykovede, predovšetkým v štyl is­
t ike . 

Číse lné údaje o jazyku sú prínosom vtedy, ak sú presné. Záujemcov o túto 
knižku preto upozorňujeme na malú nepresnosť, k torá sa v kn ihe objavi la 
z re jme iba nedopatrením. Ak je totiž koef ic ien t rozví jania mena podielom 
počtu prídavných mien a podstatných mien a ak j e pre češt inu väčší než pre 
ruštinu, nemôžu byť podstatné mená v rušt ine rozví jané v iac než v češ t ine , 
a le naopak. 

Z posledných dvoch kapi to l iek knižky sa č i ta teľ dozvie o postupe a vývoji 
z ískavania č í se lných údajov o jazyku a o perspekt ívach kvant i ta t ívnej l ingvis­
tiky, k tore j rozvoj bezprostredne súvisí z rozvojom modernej výpočtovej 
t echn iky ( s . 1 9 6 ) . 

Vzhľadom na š i roký záber a temat ickú rôznorodosť jednot l ivých čas t í kniž­
k y sme sa nemohl i zmieniť o všetkom, čo tá to publ ikácia obsahuje. Svoj ím 
obsahom i formou spracovania môže podnietiť záujem č i ta teľa nie len o vý­
sledky kvant i ta t ívnej l ingvist iky, a le aj o jazykovednú a jazykovú problematiku 
vôbec. Upozorňuje i na n iektoré problémy jazykovej kultúry, k toré sú 
ak tuá lne v češ t ine a — vzhľadom na blízkosť podmienok, v k torých žijú dva 
jazyky — aj v s lovenčine . Preto je tá to kniha uži točná n ie len pre českého 
č i ta teľa . 

František Malec 

Reprezentačná kniha o liečivých rastlinách 
[VOLÁK, J. — STODOLA, J . — SEVERA, F . : Veľká kniha l ieč ivých rast l ín . 
Brat is lava, Príroda 1987. 320 s.] 

Reprezentačne vystrojená kniha o l ieč ivých ras t l inách, k torá vyšla už r. 
1983 v nemč ine a z rúk iného autorského kolekt ívu vo f rancúzš t ine r. 1973, 
predstavuje typickú encyklopedickú publikáciu t emat ického typu. Popri úvod­
ných výkladoch o základných pojmoch byl inkového l ieči teľstva a s t ručnej 
históri i predstavuje 256 l ieč ivých rastl ín, bežne ras túc ich v naše j pírode. 

Každá ras t l ina s a zobrazuje farebne a v prís lušnom hes le sa uvádzajú 
základné údaje. Je prirodzené, že hes lá sú spracovaná podľa jednoduchej 
schémy. V záhlaví sa uvádza s lovenský i vedecký ( l a t in ský) názov, a le aj 
označen ie t r iedy (zase s lovensky aj l a t i n sky ) . Tým j e ras t l ina j ednoznačne 
identif ikovaná. Nikde sa však nemožno dočítať, prečo sa n iek toré vedecké 
názvy uvádzajú najprv s to ja tým písmom a potom ešte v zátvorke j e a j 
iný názov kurzívou. Takis to bez vysvet lenia sa uvádzajú t ieto mená aj v abe­
cednom registr i l a t inských názvov. 



V opise každej ras t l iny sa uvádza vždy j e j morfologická charak te r i s t ika 
Ttyp ras t l iny, j e j l isty, kve ty ) , potom miesto výskytu, čas zbierania a oblasť 
č i spôsob používania. Vše tky t ieto údaje sa vyjadrujú krá tkymi, jednoduchými 
vetami. V zhode s encykloped ickým charak te rom sa každý opis zač ína pria­
mym označením: trváca bylina, trváca rastlina, jednoročná bylina, ker, strom 
a pod. Len pri hes le durman za zač ína s lovesom: Je jedovatý ker... 

S c h e m a t i c k ý cha rak te r hes la nedovoľuje veľkú variantnosť, lebo t reba reš­
pektovať ustá lenú terminológiu. Nie je však jasné , prečo sa s t r iedavo používa 
trváca bylina a trváca rastlina. Niekedy sa pred základnou morfologickou 
charak te r i s t ikou uvádza is té hodnotenie , napr. vysoký ker, vždyzelený ker 
a l ebo malý strom, jedovatý ker. 

Oveľa väčš ie možnost i var iác ie dovoľuje výpočet prvkov, k toré sú v opiso­
v a n e j byl ine, resp. v drogách z ne j pr ipravených. Ako typickú schému mož­
no uviesť vetu Droga obsahuje predovšetkým slizovité látky, resp. typ Pod­
statnou zložkou drogy je silica. Rozvinutejší j e dvojvetový typ: v prvej vete 
s a uvádza všeobecná vlastnosť drogy, v druhej sa po slove obsahujú uvádza 
výpočet zložiek. Napr. Drogy voňajú a chutia príjemne horko. Obsahujú... 
Alebo: Gaštany sa priemyselne roztĺkajú a sušia. Obsahujú... Osobitný j e typ, 
kde sa s loveso obsahovať pr ipája k menu ras t l iny: Droga je silno aromatická. 
Puškvorec obsahuje . . . 

Sympat i cká je zásada pravopisné adaptovať g récko- la t inské názvy zložiek 
v drogách. Zásadne sa používajú zakončen ia na -ín (dulcín, ergotanín, ergo-
krytin, nedopat rením osta l endometrin na s. 1 2 0 ) . Zbytočná var iantnosť j e 
v názve lanatosid a lanatozid ( s . 143 ; vhodnejš ia j e podoba lanatozidj. 
V názve cynoglozín však nemožno ísť až k podobe -zín, lebo základom j e 
cynoglossa, v k torom sa časť -glossa vyslovuje ako glosa, nie gloza, s. 7 1 ) . 
Nedor iešená ostáva otázka adaptovania koreňových morfém. Podľa naše j 
mienky by sa v tendenci i adaptovať na domácu podobu malo postupovať aj 
~v koreňoch , preto namies to podôb napellín, lycozín, dulcamarín, rhoeadín 
odporúčame podoby napelín, lykozín, dulkamarín a readín. Najmä v type 
lykozín a dulkamarín je to dôležité, lebo pôvodná podoba by mohla zvádzať 
k výslovnosti s h láskou c. 

(Zna lec la t inčiny nemôže nechať bez povšimnutia dve nedôslednost i vo 
všeobecnom registr i , kde sú hes lá aquae aromatica namies to aquae aromaticae 
a. olea tnedicinalis namies to olea medicinalia — v obidvoch pr ípadoch ide o 
plurál . ) 

Veľká kniha liečivých rastlín j e sku točne reprezentačná . Dobre reprezen­
tuje prácu vydavateľstva Príroda, rozširuje by l inkárske vedomosti do širo­
kých vrst iev jednoduchým, a le účinným spôsobom, no čo je z nášho hľa­
diska na j sympat icke j š i e : propaguje a uplatňuje us tá lené s lovenské mená 
rast l ín . „ 

Ján Horecký 

Ks 



SPYTOVALI STE SA 
Pérová vetrovka. — Pracovnic i n. p. Fa t r an z Ružomberka sa obrát i l i na 

nás s prosbou o radu, ako majú nazvať jeden zo svoj ich nových výrobkov. 
Ide o zimné vetrovky, do k torých sa vkladá vložka z peria. Sami uvažujú 
o pomenovaní vetrovka s pérovou vložkou. 

Na prvý pohľad jednoduchý jazykový problém, ako totiž utvoriť vzťahové 
prídavné meno od podstatného mena perie, komplikujú vlas tne dve vec i : 
jednak rozpaky pri tvorení vzťahového adjekt íva od substantív s t redného rodu 
zakončených na -ie (vzor vysvedčenie J a jednak to, že ponúkajúca sa podoba 
pérový je homonymná s iným adjektívom a vzbudzuje a soc iác i e viac so s lo­
vom pero ako so slovom perie. To boli zais te aj dôvody, p rečo sa ružomberskí 
výrobcovia obráti l i na nás a prečo uvažujú o podobe pérový ( s dlhým é). 

Ani jedna z uvedených námie tok však nemá takú povahu, žeby podoba prí­
davného mena pérový, utvorená od slova perie, neobstá la . Je pravda, že od 
substantív s t redného rodu typu vysvedčenie sa vzťahové prídavné mená' tvoria 
zr iedkavejš ie . Na potvrdenie s tačí uviesť slová ako pohorie, námestie, závažie, 
bodľačie, osrdie. prítmie, obdobie, utrpenie atď., pri k torých vzťahové adjek­
tíva nejestvujú. Pri n iek torých substant ívach tohto typu sa však celkom pri­
rodzene tvoria vzťahové adjekt íva na -ný: tvaroslovie — tvaroslovný, bájo-
slovie — bäjoslovný, zbožie — zbožný, výročie — výročný, ovocie — ovocný, 
údolie — údolný. A napokon pri n iek torých sa uplatňuje aj prípona ový, 
napr. šúpolie — šúpoľový, droždie — drožďový, lešenie — lešefiový, napätie 
— napäťový, priedomie — priedomový. Vyjadrovacia potreba v súčasnost i 
rozširuje tvorenie vzťahových adjektív práve touto príponou. Preto ak t reba 
utvoriť adjektívum od s lova perie, niet formálnych námie tok proti podobe 
pérový. J e j opodstatnenosť podporuje aj jes tvujúce adjektívum páperový 
pri bl ízkom slove páperie fpáperové paplóny]. Napokon v súčasnost i výroba 
ponúka už aj páperové vetrovky, t. j . vetrovky plnené páperím. Je samozre jmé, 
že pri p lnení tepe lných vložiek perím a páperím ide z vecného hľadiska o 
rozdielne veci . 

Ani homonymia adjektíva pérový (od substantíva perie) s adjektívom pérový 
(od substantíva pero) nie je pri dorozumievaní vážnou prekážkou. V jazyku 
j e takýto jav bežný, čo potvrdzujú také prípady ako morčací, morčí ( k 
morka) a morčací, morčí (k morča), raketový (k raketa v t en i s e ) a raketový 
(k raketa vo vo jenske j ob las t i ) a pod. Jazyková s i tuácia a kontext j ednoznač­
ne určujú, o ktoré homonymum práve ide. Aj v našom prípade v kontex te vý­
roby a lebo nákupu vetroviek môže ísť pri spojení pérová vetrovka iba o vetrov­
ku, k tore j súčasťou je perie, nie pero. Homonymné adjektívum pérový po­
známe zasa zo spojení pérová kresba, pérová farba (v l i tograf i i J , pérový negatív 
(v po lygraf i i ) . 

Ružomberským výrobcom možno odporúčať ako vhodné pomenovanie vetrov­
ky, ktorá má tepelnú vložku z peria, pomenovanie pérová vetrovka (pravdaže, 
nie „pérová"). V odevníckom názvosloví to bude presne jš ia podoba vetrovka 
s pérovou vložkou. 

Mária Pisárčiková 
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Odmódniť. odluxusnit'. — Š. B . z Brat is lavy nám napísal : „Pracujem ako 
kva l i t á r v jedne j z bra t i s lavských predajní. Náplňou moje j práce je a j pre­
ceňovanie tovaru, resp. j eho preraďovanie z ka tegór i e luxus do nižše j ka te­
gór ie , čo sa odráža a j na j eho cene . Neviem však, ako nazvať takýto pre­
radený tovar. Pracovne hovoríme o odmódnení, resp. o odluxusnenl tovaru, 
a le nevieme, č i t ie to výrazy obstoja aj z jazykového hľadiska. Napíš te mi, 
prosím, Váš názor." 

Rozpaky nášho č i ta teľa pri používaní výrazov odmódnif, resp. odluxusnit 
sú ce lkom pochopi teľné: ide o nové a pomerne nezvyčajne pôsobiace výrazy, 
k to ré zat iaľ nezachytávajú jazykové pr í ručky a k toré n ie sú ča s t é ani v bež­
ne j komunikáci i . To však neznamená, že ide o zle utvorené alebo významovo 
nepr iez račné výrazy. Dokazujú to napokon aj výsledky male j ankety týka júce 
sa významu týchto slov. J e j účas tn íc i sa zhodli v tom, že ide o s lová s vý­
znamom „zbaviť prvkov módnosti , t. j . hodnotenia n iečoho ako módneho vý­
robku", resp. „zbaviť prvkov luxusnosti , t. j . hodnotenia n iečoho ako luxusného 
výrobku". 

Výrazy odmódnif, odluxusnit sú z jazykovej s t ránky v poriadku. Zaraďujú 
sa do pomerne veľkej skupiny s lovies utvorených pomocou predpony od-
s významom „zbaviť toho, č o označuje základové slovo". Pat r ia sem napr. 
slová odhluônit „zbaviť hlučnost i" , odkôstkovaf „zbaviť kôstky, kôstok", od-
chlpiť „zbaviť chlpov", odvodnif „zbaviť vody". 

Hoci sú slová odmódniť a odluxusnit dobre utvorené a významovo prie­
z r ačne , sú š ty l i s t icky pr íznakové tým, že ich používanie j e obmedzené iba 
na sféru obchodu. Ide teda o profesional izmy, ktoré majú miesto pri bežnom 
dorozumievaní na pracovisku. Tie to výrazy sa však zatiaľ nevyskytujú v ofi­
c iá lnom styku ani v odborných dielach. Vo vše tkých týchto pr ípadoch vhod­
ne jš ie vyznievajú š ty l i s t icky neutrá lne vyjadrenia, k toré majú aj terminolo­
g ickú platnosť: precenil tovar, resp. zlacniť tovar, 

Katarína Hegerová 

Ako je to slovom mrzký? — T. Citrová z Nižnej bola prekvapená, keď 
mnohí j e j pr ia te l ia označi l i slovo mrzký, k to ré ona bežne používa, za ne­
zvyčajné . Preto nám napísa la , aby sme je j vysvetli l i , aký význam má toto 
s lovo a kde ho možno použiť. 

Slovo mrzký je súčasťou s lovnej zásoby spisovnej s lovenčiny. Má t ieto 
významy: 1. škaredý — možno použiť aj synonymá nepekný, špatný, ošklivý, 
odporný atd. ; 2. zlý — možno ho nahradiť aj synonymami podlý, ohavný, 
nízky a td . 

Slovo mrzký ako rovnocenné synonymum sa dá teda využiť napr. v spoje­
n iach škaredá (mrzkáj tvár, nepekný (mrzký] obraz a lebo podlý (mrzký) 
čin a pod. 

Kniha J . Mistr íka Frekvencia slov v slovenčine uvádza slovo mrzký ako 
málo frekventované. Preto je možné, že mnohí používatel ia ho nemajú v ak­
t ívnej s lovnej zásobe a znie im cudzo. Okrem toho slovo mrzký nie je rozší­
rené ani vo vše tkých s lovenských náreč iach . Známejš ie z re jme bude ľuďom 



zo s t redos lovenskej ná rečove j oblast i (na jmä z Oravy a Lip tova) , zo Sp i ša 
a z okol ia Trenč ína a Hlohovca, kým vo východnej a západnej čas t i S l o ­
venska je mene j známe a v ná reč iach týchto oblast í sa nepoužíva. 

Emil Pícha 

Kedy písať in ic iá lovú sk ra tku s medzerou? — Ľ. Kra jč iová z Bra t i s l avy : 
„Pracujem vo Výskumnom a vývojovom ústave drevárskeho a náby tkárskeho 
pr iemyslu v Brat is lave . V písomnom styku s podnikmi naše j výrobno-hospo-
dárske j jednotky veľmi čas to používam skra tku názvu ústavu. Chce la by som. 
vedieť, ako sa správne píše táto skra tka : s medzerou VVÚ DNP a lebo bez 
medzery VVÚDNP." 

In ic iá lové skra tky v iacs lovných názvov organizáci í , inšt i túci í , podnikov a 
pod. sa píšu bez medzery, napr. Komunistická strana Československa — KSČ, 
Československý zväz telesne] výchovy — ČSZTV, Slovenská akadémia vied — 
SAV, Slovenská vysoká škola technická — SVŠT, Výskumný ústav inžinier­
skych stavieb — VUIS, Slovenské závody technického skla — SZTS. Ak však 
viacslovný názov obsahuje aj názov hoc i re la t ívne samos ta tne j čas t i a lebo 
zložky organizác ie , inšt i túcie , podniku a pod., potom sa s k r a t k a t a k é h o t o 
názvu píše s medzerou medzi časťou, k torá zodpovedá názvu te j to z ložky, 
a časťou, k torá zodpovedá názvu organizácie , inšt i túcie , podniku a pod., napr . 
Slovenský ústredný výbor Československého zväzu telesne] výchovy — SÚV 
ČSZTV, Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra Slovenskej akadémie vied — J Ú Ľ S 
SAV, Fakulta architektúry Slovenskej vysokej školy technickej — FA SVŠT. 
Medzera v uvedených sk ra tkách plní v las tne takú funkciu ako veľké z a č i a t o č ­
né p ísmeno na zač ia tku názvu vyššej o rgan izačne j jednotky (pórov. L. 
Dvonč: Písanie skra t iek viacs lovných vlas tných mien. Kultúra slova, 19, 1965, 
s. 1 4 6 — 1 5 1 ) . V praxi s a vyskytujú a j in ic iá lové skra tky s dvoma medzerami , 
ktorými sa naznačuje závislosť, resp. ďalšie č l enen ie v š truktúre o rgan izác ie , 
napr. výbor Futbalového zväzu Slovenského ústredného výboru Českosloven­
ského zväzu telesnej výchovy — VFZ SÚV ČSZTV. 

Podľa naznačených princípov písania skra t iek v iacs lovných v las tných mien 
možno povedať, že o tom, či skra tku VVO DNP písať s medzerou alebo bez 
medzery, teda VVÚDNP, rozhoduje to, č i časť drevársky a nábytkársky prie­
mysel j e samos ta tným názvom nadr iadenej o rgan izačne j jednoky, napr. g e ­
nerá lneho riaditeľstva, a lebo nie. Ak ide o názov nadr iadenej o rgan izačne j 
jednotky, teda ak druhou časťou sa vyjadruje príslušnosť k vyšše j organi­
začne j jednotke , potom sa iniciálová sk ra tka píše s medzerou — VVÚ DNP. 
Pravda, a j v p ísanej podobe názvu ústavu sa to musí odraziť tak, že sa v s love 
drevársky bude písať veľké zač ia točné písmeno, t eda Výskumný a vývojový 
ústav Drevárskeho a nábytkárskeho priemyslu. Ak v názve ústavu druhá časť 
nevyjadruje príslušnosť k nadr iadenej o rgan izačne j jednotke , a le sa ňou vy­
jadruje iba zameran ie výskumnej oblast i ústavu a funguje ako neoddel i teľná 
súčasť názvu, píše sa názov ústavu s veľkým zač ia točným písmenom iba na 
jeho úplnom zač ia tku (Výskumný a vývojový ústav ärevárskeho a nábytkár­
skeho priemyslu] a in ic iá lová sk ra tka sa píše bez medzery VVÚDNP. Ako 
vidieť, definitívnu odpoveď na položenú otázku si budú môcť na z á k l a d e 



naznačených zásad dať až sami pracovnic i výskumného ústavu, k tor í by mal i 
na j lepš ie poznať organizačnú štruktúru svoje j výrobno-hospodárskej jednotky. 

Matej Považaj 

Bage ta , pageta , maxirožok. — D. Zavadská z Humenného napísa la do re­
dakc ie Kultúry slova, že medzi pekárskymi výrobkami sa objavil nový druh 
pečiva, k torý má rozl ičné pomenovania : bageta, pageta, maxirožok. P isa teľku 
zaujíma, k toré z týchto slov t reba používať v spisovnom jazyku. Pripája aj 
otázku, č i má slovo bageta pôvod v ta l ianč ine . 

U nás pomerne nový pekár sky výrobok — dlhý rovný „rožok" p e č e n ý 
z b ie le j múky — dostal meno bageta. Toto pomenovanie neprekvapuje toho, 
kto pozná (čo i len z f i lmov) na jznámejš í druh francúzskeho chleba v po­
dobe dlhých úzkych predmetov, k toré ponáhľajúcim sa Francúzom vyčnievajú 
z taš iek alebo vytŕčajú z v recák . Tento ch l ieb sa po francúzsky volá la 
baguette. F rancúzske slovo la baguette bolo pr iamym podnetom na pomeno­
vanie podobného výrobku u nás; s lovenčine sa prispôsobilo veľmi ľahko — 
tak ako v minulosti mnohé iné slová, napr. plaketa, kroketa, vineta, pineta, 
bareta, cigareta, etiketa. Vše tky t ie to slová sa dobre zaradil i do s lovenského 
g ramat i ckého systému, pretože majú zakončen ie ako domáce slová vzoru 
žena. Is té váhanie by mohlo nastať pri tvorení genit ívu množného č ís la . Ten 
sa tvorí predĺžením poslednej kmeňove j s labiky a tzv. nulovou príponou: 
kroketa — krokiet, cigareta — cigariet. Tak t reba tvoriť pr ís lušný tvar a j 
od slova bageta: kúpiť päť bagiet, kôš čerstvých bagiet. 

Podoba „pageta" nie je odôvodnená a treba ju pokladať za chybnú. V názve 
maxirožok do i s te j miery prekáža to , že výrobok nemá podobu zahnutého 
rožka, a l e j e to rovný dlhý útvar. Niektoré pekárne pečú aj rozmerovo väčš ie 
rožky a t ie sa práve hovorovo volajú maxirožky. Pomenovanie maxirožok 
teda okrem toho, že j e š ty l i s t icky príznakové, nie je ani významovo j e d ­
noznačné . 

Ak sme uviedli, že slovo bageta sme prevzali z francúzšt iny, t reba ešte-
dodať, že ne jde o pôvodné f rancúzske slovo. Francúzi ho prevzali z ta l ian­
činy, kde slovo bacchetta (vysl . bakketta) znamená toľko čo tyčka, palička, 
taktovka. Tie to významy sa prebral i aj do francúzšt iny. Podľa podoby tyčky, 
pal ičky sa týmto slovom pomenoval aj druh chleba , ďalej pa l ička na bubon, 
pozdlžny švík na pančuche, v s tavebníctve l iš ta , v odevníctve kl in, cvik atď. 
U nás s a toto s lovo využíva ako pomerne nové pomenovanie iba na označe­
nie dlhého úzkeho bieleho pečiva. 

Mária Pisárčiková 

Požiarny, požiarový, požiarnický. — M. Urbanovský zo Šenkv í c : „Pri prí le­
žitosti s tého výročia t rvania organizovanej požiarnej ochrany v Šenkv ic iach 
v okrese Brat is lava-vidiek vyšla t lačou publ ikácia Sto rokov dobrovoľnej 
požiarnej ochrany v Šenkviciach. Keď som písal o uvedenej knihe glosu či 
recenziu do časopisu a novín, naš ie l som v jazykových pr í ručkách tri prí-



davné mená, v k torých základe j e slovo požiar, a to požiarny, požiarovij a 
požiarnický. Zaujímalo by ma, aký význam majú uvedené prídavné mená, 
s ktorým slovom súvisia a kedy sa používajú." 

Prídavné mená požiarny a požiarový sú vzťahové prídavné mená v š i rokom 
zmysle, vyjadruje sa nimi vzťah k požiaru. Táto súvislosť prídavných mien 
požiarny a požiarový s podstatným menom požiar sa naznačuje v n iek torých 
jazykových pr í ručkách aj tým, že sú prihniezdované pri hes le požiar (pórov. 
Krá tky slovník s lovenského jazyka, 1987, a le a j Pravidlá s lovenského pravopi­
su, 11 . vyd. 1 9 7 1 ) . V Slovníku s lovenského jazyka III (1963, s. 410) sa prídavné 
meno požiarový spracúva v rámci hes la požiar, kým prídavné meno požiarny 
s a spracúva samos ta tne a vykladá sa t ak to : určený na l ikvidáciu, zamedze­
nie požiaru; s lúžiaci na ochranu pred požiarom; zamedzujúci možnosť požiaru. 
V súčasne j jazykovej praxi sa však prídavné meno požiarový využíva veľmi 
má lo , o čom nás presviedča aj l ex iká lna kar to téka Jazykovedného ústavu Ľ. 
Štúra SAV, v k tore j sme nenašl i ani jeden doklad na toto prídavné meno zo 
súčasných textov. A tak jediný doklad na prídavné meno požiarový máme ten, 
k torý sa uvádza v Slovníku s lovenského jazyka a v Krátkom slovníku sloven­
ského jazyka (požiarový priestor). Prídavné meno požiarový je však Slovo­
tvorným základom na utvorenie podstatného mena požiarovost s významom 
„priemerný počet požiarov za isté obdobie" (s lovníky toto slovo zatiaľ ne­
uvádzajú, a l e máme ho doložené v lex iká lne j ka r to t éke z denne j t l a č e ) . 

Prídavné meno požiarny sa používa v spo jen iach požiarny zbor ( = zbor 
určený na l ikvidáciu požiaru) , požiarny poriadok ( = poriadok obsahujúci 
zásady na zamedzenie a l ikvidáciu požiaru) , požiarny technik ( = pracovník 
s t a ra júc i sa o požiarnu ochranu a l ikvidáciu požiarov) , požiarny útvar [ = 
útvar určený na l ikvidáciu požiarov) , požiarna technika ( = t echn ika s lúžiaca 
na l ikvidáciu požiaru) , požiarna zbrojnica [ = budova, v k tore j j e uložená 
t echn ika na l ikvidáciu požiaru) , požiarna ochrana ( = činnosť zameraná na 
predchádzanie požiarom aj na ich l ikvidáciu) a td . 

Prídavné meno požiarnický je utvorené od podstatného mena požiarnik, 
má význam „súvisiaci s požiarnikmi" a používa sa v spojen iach požiarnický 
dozor ( = dozor, ktorý vykonávajú pož ia rn ic i ) , požiarnické skúšky ( = skúšky, 
ktoré vykonávajú pož ia rn ic i ) , požiarnické vozidlo ( = vozidlo, k toré používajú 
pož ia rn ic i ) a td. V n iek torých prípadoch sa s tým istým podstatným menom 
môže spájať aj prídavné meno požiarny, aj prídavné meno požiarnický, napr. 
požiarny rebrík — požiarnický rebrík. V prvom prípade sa vyzdvihuje okolnosť, 
že rebrík sa používa pri l ikvidácii požiaru, v druhom prípade zasa to, ze reb­
rík používajú požiarnici . 

Z naznačeného používania prídavných mien požiarny a požiarnický a zo 
s t ručných výkladov, ktoré sme pri jednot l ivých spo jen iach uviedli, možno 
dobre postihnúť rozdiel vo význame slov požiarny a požiarnický. Prídavné 
mená požiarny a požiarový sú synonymné ( rovnoznačné) , no v jazykovej 
praxi sa v súčasnost i t akmer výlučne používa prídavné meno požiarny. 

Matej Považuj 
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